KAPITOLA B

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 94/25/ES a 2003/44/ES

Preklad a anglické znéni

Preklady smérnic Evropského parlamentu a Rady 94/25/ES a 2003/44/ES (rekreaéni plavidla)
byly zpracovany v rdmci Programu technické harmonizace jako tzv. ,, preklady revidované CTP “ M,
Podstatou realizace prekladli zatfazenych v této kapitole je jejich tymova piiprava, béhem niz jsou
mj. porovnany origindlni mutace v angli¢tin€é, francouzstiné a némcing, napii¢ jednotlivymi
pieklady je zajiStovana terminologicka a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu
vytvoreni Ctyfjazy¢nych slovnikl k jednotlivym aktlim, resp. skupinam akt ES). Znéni prekladu je
podrobeno mezirezortnimu pfipominkovému procesu, kterym je , projednani zavrSeno.
., Revidovany preklad* je koneénym vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych
predpisii pti UNMZ) a je v souladu s pozadavky metodiky KRC (Koordina¢ni a revizni centrum pfi
Utadu vlady CR).

Upozoriiujeme, ze ani revidovany pieklad nelze chapat jako zdvazny (nazyvany téz nékdy
,,autorizovany “ apod.). Takovy status by mohla mit jedin€¢ a pouze ¢eska mutace odsouhlasena
aparatem Evropské komise. Tento piistup se vSak zatim na pfidruzené zemé nevztahuje. Pravné
zavaznym dokumentem je proto pouze text smérnice zveiejnény v Ufednim véstniku Evropské unie
(Official Journal of the European Union)™.

Pteklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vSak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pfeklad pfipravovan na zdkladé tii jazykovych zdrojl, a takto hledan optimalni
vyznam a pieklad, mize se nékdy jevit srovnani Ceské verze s anglickou mutaci nepiesné. Vase
pfipominky k ptekladu, zejména k Ceské odborné terminologii, budou vitiny a pfedame je
experttim, ktefi preklad zpracovali.

Texty jsou uvedeny v nekompilované form¢ a zlstava tedy jejich €lenéni na ,,zdkladni*
smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak byly postupné zvefejiiovany v Ufednim véstniku
Evropské unie. Zvoleny zplisob ndm umoznuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pfi
vydani dalSich zménovych akta.
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SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 94/25/ES

ze dne 16. ¢ervna 1994

o sbliZovani pravnich a spravnich predpisi ¢lenskych stati tykajicich se rekreacnich plavidel

DIRECTIVE 94/25/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL
of 16 June 1994

on the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member
States relating to recreational craft

EVROPSKY PARLAMENT A RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem na Smlouvu o zalozeni Evropského
spolecenstvi, a zejména na ¢lanek 100a této smlouvy,

(1

>

s ohledem na navrh Komise

s ohledem na stanovisko Hospodaiského a socidlniho
vyboru®

E

v souladu v ¢lanku  189b

smlouvy,

s postupem  stanovenym

vzhledem k tomu, ze vnitini trh je tvofen prostorem bez
vnitfnich hranic, v némz je zajistén volny pohyb zbozi,
osob, sluzeb a kapitalu;

vzhledem k tomu, Ze existuji rozdily v obsahu a oblasti
pusobnosti  platnych pravnich aspravnich ptedpist
Clenskych  stath  tykajicich se  bezpecnostnich
charakteristik rekreacnich plavidel; ze takové rozdily
mohou vytvaret prekazky obchodu a rozdilné podminky
pro soutézeni uvnitf vnitiniho trhu;

vzhledem k tomu, ze harmonizace vnitrostatnich pravnich
predpisi predstavuje jediny prostfedek pro odstranéni
téchto prekazek k volnému obchodu; Ze tento cil nemize
byt uspokojivé dosazen jednotlivymi Clenskymi staty; ze
tato smérnice stanovi pouze nezbytné pozadavky pro
volny obchod s rekrea¢nimi plavidly;

vzhledem k tomu, Ze tato smérnice se vztahuje pouze na
rekreacni plavidla s minimalni délkou trupu 2,5m
a maximalni délkou trupu 24 m podle norem ISO;

Ut vést. € 123,15.5. 1992, s. 7.

@ Uk vest. C 313, 30. 11. 1992, s. 38.

@ Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 16. listopadu
1992 (Ut. vést. C 337, 21. 12. 1992, s. 17); spoleéné
stanovisko Rady ze dne 16. prosince 1993 (Uf. vést. C 137,
19. 5. 1994, s. 1); rozhodnuti Evropského parlamentu ze dne
9. bfezna 1994 (Ut. vést. C 91, 28. 3. 1994).

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 100a thereof,

)

>

Having regard to the proposal from the Commission

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee'”

>

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 189b of the Treaty™,

Whereas the internal market is to comprise an area
without internal frontiers in which the free movement of
goods, persons, services and capital is ensured;

Whereas the laws, regulations and administrative
provisions in force in the various Member States relating
to the safety characteristics of recreational craft differ in
scope and content; whereas such disparities are liable to
create barriers to trade and unequal conditions of
competition within the internal market;

Whereas harmonization of national legislation is the only
way in which to remove these barriers to free trade;
whereas this objective cannot be satisfactorily achieved
by the individual Member States; whereas this Directive
merely lays down the requirements vital to freedom of
movement for recreational craft;

Whereas this Directive should cover only recreational
craft of a minimum length of 2,5 m and a maximum
length of 24 m, derived from the ISO standards;

' 0JNo C 123,15.5.1992, p. 7.

@ 0J No C 313, 30. 11. 1992, p. 38.

®  Opinion of the European Parliament of 16 November 1992
(OJ No C 337, 21. 12. 1992, p. 17); Council common
position of 16 December 1993 (OJ No C 137, 19. 5. 1994,
p- 1); Decision of the European Parliament of 9 March 1994
(OJ No C 91, 28. 3. 1994).
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vzhledem k tomu, Ze odstranéni technickych pirekazek
v oblasti  rekreanich plavidel avybranych  &asti
vrozsahu, kterého nelze dosdhnout vzijemnym
uznavanim shody mezi vSemi Clenskymi staty, maji se
Clenské staty fidit podle nového pfistupu stanoveného
usnesenim Rady ze dne 7. kvétna 1985, které pozaduje
definovani zakladnich pozadavkl na bezpecnost a dalsi
hlediska, ktera jsou diilezita pro pocit obecné pohody; ze
¢l. 100a odst. 3 stanovi, ze v navrzich tykajicich se zdravi,
bezpec€nosti, ochrany zivotniho prostfedi a ochrany
uzivatele chce Komise vzit jako zaklad vysokou trovei
ochrany; ze zakladni pozadavky tvofi kritéria, s kterymi
musi rekreacni plavidla, ¢asteéné dokoncena plavidla
a vybrané ¢asti, pokud jsou samostatné a pokud jsou na
plavidle instalované, byt ve shodé¢;

vzhledem k tomu, Ze tato smérnice definuje pouze
zakladni pozadavky; Ze pro usnadnéni prokazovani shody
se zakladnimi pozadavky jsou nutné harmonizované
evropské normy pro rekreacni plavidla a vybrané cCasti
podle prilohy II; Ze tyto normy harmonizované na
evropské Uirovni, jsou zpracovavany soukromopravnimi
subjekty a musi si zachovat charakter nezdvaznych znéni;
ze pro tento ucel jsou Evropsky vybor pro normalizaci
(CEN) a Evropsky vybor pro normalizaci
v elektrotechnice (CENELEC) uznany za subjekty
opravnéné k pfijimani harmonizovanych norem v souladu
s obecnymi fidicimi zasadami pro spolupraci mezi Komisi
atémito dvéma subjekty, které byly podepsidny dne
13. listopadu 1984; ze ve smyslu této smérnice je
harmonizovana norma technickou specifikaci (evropska
norma nebo harmonizacni dokument) pfijatou jednim
nebo obéma uvedenymi subjekty na zakladé¢ povéteni
Komise v souladu se smérnici Rady 83/189/EHS ze dne
28. bezna 1983 o postupu pfi poskytovani informaci
v oblasti technickych norem a piedpist®, a v souladu
s vySe uvedenymi obecnymi fidicimi zasadami;

vzhledem k tomu, Ze se zietelem k povaze nebezpeci pii
provozovani rekreacnich plavidel a vybranych ¢&asti je
nutno stanovit postupy posuzovani shody se zakladnimi
pozadavky této smérnice; Ze tyto postupy musi byt
navrzeny s ohledem na uroven nebezpeci, kterou mohou
vykazovat rekreacni plavidla a vybrané ¢asti; Ze z téchto
divodi musi pro kazdou kategorii shody existovat
vhodny postup nebo moznost volby mezi riznymi
postupy, které jsou rovnocenné; ze pfijaté postupy
odpovidaji rozhodnuti Rady 93/465/EHS ze dne
22. ¢ervence 1993 o modulech pro rizné faze postupu
posuzovani shody aopravidlech pro pfipojovani
apouzivani oznaCeni shody CE, které jsou urceny
k pouziti ve smérnicich technické harmonizace®;

@ Ut vést. C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

©® Ur. vest. L 109, 26. 4. 1983, s. 8. Smérnice naposledy
pozménénd  smérnici  88/182/EHS  (Uf. vést. L 81,
26.3. 1988, 5. 75).

© Uk vést. L 220, 30. 8. 1993, s. 23.

Whereas the removal of technical barriers in the field of
recreational craft and their components, to the extent that
they cannot be removed by mutual recognition of
equivalence among all the Member States, should follow
the new approach set out in the Council resolution of
7 May 1985“ which calls for the definition of essential
requirements on safety and other aspects which are
important for the general well-being; whereas paragraph 3
of Article 100a provides that, in its proposals, concerning
health, safety, environmental protection and consumer
protection, the Commission will take as a base a high
level of protection; whereas the essential requirements
constitute the criteria with which recreational craft, partly
completed craft and their components when separate and
when installed must comply;

Whereas, therefore, this Directive sets out essential
requirements only; whereas, in order to facilitate the task
of proving compliance with the essential requirements,
harmonized European standards are necessary for
recreational craft and their components as referred to in
Annex II; whereas harmonized European standards are
drawn up by private bodies and must retain their non-
mandatory status; whereas, for this purpose, the European
Committee for Standardization (CEN) and the European
Committee for Electrotechnical Standardization (Cenelec)
are recognized as the bodies competent to adopt
harmonized standards which follow the general guidelines
for cooperation between the Commission and those two
bodies, signed on 13 November 1984; whereas, for the
purposes of this Directive, a harmonized standard is a
technical specification (European Standard or harmonization
document) adopted by one or other of those bodies, or by
both, at the prompting of the Commission pursuant to
Council Directive 83/189/EEC of 28 March 1983 laying
down a procedure for the provision of information in the
field of technical standards and regulations” and pursuant
to the general guidelines referred to above;

Whereas, in view of the nature of the risks involved in the
use of recreational craft and their components, it is
necessary to establish procedures applying to the
assessment of compliance with the essential requirements
of the Directive; whereas these procedures must be
devised in the light of the level of risk which may be
inherent in recreational craft and their components;
whereas, therefore, each category of conformity must be
supplemented by an appropriate procedure or a choice
between several equivalent procedures; whereas the
procedures adopted comply with Council Decision
93/465/EEC of 22 July 1993 concerning the modules for
the various phases of the conformity assessment
procedures and the rules for the affixing and use of the
CE conformity marking which are intended to be used in
the technical harmonization Directives(é);

@ 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.

©® OJNo L 109, 26. 4. 1983, p- 8. Directive as last amended by

Directive 88/182/EEC (OJ No L 81, 26. 3. 1988, p. 75).

©® 0J No L 220, 30. 8. 1993, p. 23.
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vzhledem k tomu, ze Rada stanovila, aby oznacenim
shody CE opatfoval vyrobek bud’ vyrobce, nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve SpoleCenstvi; ze toto
oznaceni znamena, Ze rekreacni plavidlo a vybrané ¢asti
spliuji vSechny zékladni pozadavky a postupy hodnoceni
stanovené pravnimi piedpisy Spole¢enstvi vztahujicimi se
na tento vyrobek;

vzhledem k tomu, Ze je vhodné, aby clenské staty
v souladu s¢l. 100a odst. 5 Smlouvy mohly pfijimat
prechodna opatfeni k omezeni nebo zdkazu uvadéni na trh
rekreacnich plavidel nebo vyrobkt tvoricich vybrané ¢asti
v pripadé, kdy predstavuji zvlastni riziko pro bezpecnost
osob, popfipad¢ domacich zvifat a majetku, za
predpokladu, ze tato opatieni podléhaji kontrolnimu
postupu Spolecenstvi;

vzhledem ktomu, Ze ti, kterym je uréeno kazdé
rozhodnuti pfijaté v souladu stouto smérnici, musi byt
informovani o divodech takového rozhodnuti
a o opravnych prostiedcich dostupnych podle platnych
pravnich predpist;

vzhledem k tomu, ze je nutné pfijmout ustanoveni pro
prechodnd ujednani scilem umoznit, aby rekreacni
plavidla ajejich casti, které byly vyrobeny ve shodé
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy platnymi k datu pfijeti
této smérnice mohly byt uvadény na trh a do provozu;

vzhledem k tomu, Ze tato smérnice neobsahuje zadna
ustanoveni nafizujici omezeni provozovani rekreacnich
plavidel po jejich uvedeni do provozu;

vzhledem k tomu, ze konstrukce rekreacnich plavidel
muze mit dopad na Zivotni prostiedi tim, Ze z rekreaéniho
plavidla mohou byt vypoustény znecistujici latky; ze je
proto nutné zahrnout do této smernice ustanoveni
o ochrané zivotniho prostiedi tak, aby se tato ustanoveni
vztahovala na konstrukci rekreac¢niho plavidla z hlediska
jeho piimych dopadii na zivotni prostiedi;

vzhledem k tomu, ze ustanoveni této smérnice nesméji
v souladu se Smlouvou zasahovat do opravnéni ¢lenskych
statl stanovovat takové pozadavky na ochranu zivotniho
prostfedi, strukturu vodnich cest a zajisténi vodnich cest,
které povazuji za potfebné pro plavbu v nékterych
vodach, za piedpokladu, Zze rekreacni plavidlo nebude
upraveno zpusobem nespecifikovanym v této smérnici,

PRIJALY TUTO SMERNICI:
KAPITOLA 1

Clinek 1

1. Tato smérnice plati pro rekreacni plavidla,
Castecné dokoncena plavidla a vybrané Casti podle pfilohy
II, samostatné nebo nainstalované.

2. »Rekreacnim plavidlem* se rozumi kazdé plavidlo
jakéhokoliv typu uréené pro sportovni Gcéely a volny cas,
sdélkou trupu od 2,5m do 24m, méfeno podle

Whereas the Council has provided for the affixing of the
CE marking by either the manufacturer or his authorized
representative within the Community; whereas that mark
means that the recreational craft and components comply
with all the essential requirements and assessment
procedures provided for by the Community law applying
to the product;

Whereas it is appropriate that the Member States, as
provided for by Article 100a (5) of the Treaty, may take
provisional measures to limit or prohibit the placing on
the market and the use of recreational craft or constituent
products thereof in cases where they present a particular
risk to the safety of persons and, where appropriate,
domestic animals or property, provided that the measures
are subject to a Community control procedure;

Whereas the recipients of any decision taken as part of
this Directive must be aware of the reasons behind that
decision and the means of appeal open to them;

Whereas it is necessary to provide for a transitional
arrangement enabling recreational craft and their
components manufactured in compliance with the
national regulations in force at the date of adoption of this
Directive to be marketed and placed in service;

Whereas this Directive does not contain any provisions
directed towards limiting the use of the recreational craft
after it has been put into service;

Whereas the construction of recreational craft may have
an impact on the environment to the extent that the craft
may discharge polluting substances; whereas it is
therefore necessary to include provisions on the
protection of the environment in the Directive, in so far as
those provisions concern the construction of recreational
craft from the point of view of its direct impact on the
environment;

Whereas the provisions of this Directive should not affect
Member States’ entitlement to lay down, in accordance
with the Treaty, such requirements as they may deem
necessary concerning navigation on certain waters for the
purpose of protection of the environment, the fabric of
waterways and ensuring safety on waterways, provided
that this does not mean that the recreational craft is
modified in a way not specified in this Directive,

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:
CHAPTER1

Article 1

1.  This Directive shall apply to recreational craft,
partly completed boats and components referred to in
Annex II when separate and when installed.

2. »Recreational craft“ shall mean any boat of any
type, regardless of the means of propulsion, from 2,5 to
24 m hull length, measured according to the appropriate
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prislusnych harmonizovanych norem, bez ohledu na druh
pohonu. SkuteCnost, Ze totéz plavidlo lze pouzit
k pronagjmu i k vycviku rekreacni plavby, neni divodem
k tomu, aby se na takové plavidlo nevztahovala tato
smérnice, pokud je takové plavidlo uvedeno na trh pro
rekreaéni ucely.

3. Tato smérnice se nevztahuje na:

a) plavidla urend vyhradné pro zavodéni, vcetné
zavodnich veslic a tréninkovych veslic, a jako takova
vyrobcem oznacena,

b) kanoe a kajaky, gondoly a §lapadla,
c¢) surfy s plachtou,

d) surfy spohonem, vodni skatry a obdobna plavidla
s motorovym pohonem,

e) pivodni historicka plavidla a jejich repliky,
konstruované pied rokem 1950, vyrobené prevazné
z originalnich materiald a jako takové vyrobcem
oznaceng,

f) zkusebni plavidla, za predpokladu, Zze nasledné

nebudou uvedena na trh Spolecenstvi,

g) plavidla vyrobena pro vlastni potiebu, za ptfedpokladu,
ze nebudou v pribéhu péti let uvedena na trh
Spolecenstvi,

h) plavidla s vlastni posadkou specialné uréena pro
komeréni dopravu cestujicich, aniz je dotéen
odstavec 2, zejména plavidla uvedend ve smérnici
82/214/EHS ze dne 4. fijna 1982 stanovujici technické
pozadavky na vnitrozemské plavidla'”, bez ohledu na
pocet cestujicich,

i) ponorna plavidla,
j) vznasedlové lodg,

k) lod¢ s nosnymi kiidly.

Clanek 2
Uvedeni na trh a uvedeni do provozu

1. Clenské staty piijmou veskera nezbytna opateni
k zajisténi toho, aby vyrobky uvedené v ¢l. 1 odst. 1
mohly byt uvadény na trh a do provozu pouze pro pouziti
odpovidajici jejich uréenému ucelu a neohrozi-li
bezpecnost a zdravi osob, majetek a zivotni prostiedi,
pokud jsou spravné vyrobeny a udrzovany.

2. Ustanoveni této smérnice nesmi branit clenskym
statim, ve shodé se Smlouvou, v pfijimani ptedpist pro
plavbu v urCenych vodach za ucelem ochrany zivotniho
prosttedi, struktury vodnich cest a pro zajisténi
bezpecnosti vodnich cest, za predpokladu, ze tyto
predpisy nevyzaduji tipravu plavidla, kterd neni v souladu
s touto smérnici.

™ Ut vest. L 301, 28. 10. 1982, s. 1.

harmonized standards intended for sports and leisure
purposes. The fact that the same boat could be used for
charter or for recreational boating training shall not
prevent it being covered by this Directive when it is
placed on the market for recreational purposes.

3. The following shall be excluded from the scope of
this Directive:

(a) craft intended solely for racing, including rowing
racing boats and training rowing boats labelled as such
by the manufacturer;

(b) canoes and kayaks, gondolas and pedalos;
(c) sailing surfboards;

(d) powered surfboards, personal watercraft and other
similar powered craft;

(e) original, and individual replicas of, historical craft
designed before 1950, built predominantly with the
original materials and labelled as such by the
manufacturer;

(f) experimental craft, provided that they are not
subsequently placed on the Community market;

(g) craft built for own use, provided that they are not
subsequently placed on the Community market during
a period of five years;

(h) craft specifically intended to be crewed and to carry
passengers for commercial purposes, without
prejudice to paragraph 2, in particular those defined in
Directive 82/714/EEC of 4 October 1982 laying down
technical requirements for inland waterway vessels”,
regardless of the number of passengers;

(i) submersibles;
(j) air cushion vehicles;

(k) hydrofoils.

Article 2
Placing on the market and putting into service

1.  Member States shall take all necessary measures to
ensure that the products referred to in Article 1 (1) may be
placed on the market and put into service for use in
accordance with their intended purpose only if they do not
endanger the safety and health of persons, property or the
environment when correctly constructed and maintained.

2. The provisions of this Directive shall not prevent
Member States from adopting, in compliance with the
Treaty, provisions concerning navigation on certain
waters for the purpose of protection of the environment,
the fabric of waterways, and ensuring safety of
waterways, providing that this does not require
modification to craft conforming to this Directive.

™ OJNo L 301,28.10. 1982, p. 1.

B5



Clinek 3
Zakladni pozadavky

Vyrobky uvedené v¢l.1lodst.1 musi vyhovovat
zékladnim pozadavkiim na bezpe¢nost, zdravi, ochranu
zivotniho prosttedi a poZadavky na ochranu uZivatele
podle piilohy I.

Clanek 4
Volny pohyb vyrobkii podle ¢l. 1 odst. 1

1. Clenské staty nesméji na svém tizemi zakazovat,
omezovat nebo branit uvadéni vyrobkd na trh a do
provozu rekreacnich plavidel, kterdA maji oznaceni CE
podle pfilohy IV, potvrzujici jejich shodu se vSemi
ustanovenimi této smérnice vcetné shody postupt podle
kapitoly II.

2. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni castetné dokoncenych plavidel na trh,
o kterych prohlasuje vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve Spolecenstvi nebo osoba odpovédna
za uvedeni na trh ve shod¢ s pfilohou II1A, Ze jsou urceny
k dokonceni jinymi vyrobci.

3. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni na trh a do provozu vybranych ¢asti podle
prilohy II majicich oznaceni CE podle piilohy IV, které
potvrzuje jejich shodu se zakladnimi pozadavky, jestlize
jsou tyto Casti uréeny k montazi do rekreacnich plavidel
ve shodé¢ sprohlaSenim  vyrobce nebo jeho
zplnomocnéného zastupce usazeného ve Spolecenstvi
podle ptilohy IIIB, nebo v piipadé dovozu ze tietich zemi
jakékoliv osoby, ktera uvedla tyto casti na trh

Spolecenstvi.
4. Clenské staty nesméji na veletrzich, vystavach, pii
predvadéni apod. branit predvadéni vyrobkd podle

¢l. 1 odst. 1, i kdyz nespliiuji pozadavky této smérnice, za
predpokladu, ze viditelné oznaceni zieteln€ udava, ze tyto
vyrobky nesméji byt uvedeny na trh nebo do provozu,
dokud nebudou ve shodé¢ s touto smérnici.

5. Pokud se na vyrobky podle ¢l. 1 odst. 1 vztahuji
jiné smérnice, které se tykaji jinych hledisek a v nichz se
rovnéz stanovi pfipojeni oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadiuje, ze dané vyrobky rovnéz spliuji ustanoveni
téchto jinych smérnic. Pokud vSak jedna nebo nékolik
takovych smérnic vyrobci dovoluje, aby v pribéhu
prechodného obdobi zvolil, ktery rezim pouzije, pak
oznaceni CE vyjadiuje shodu pouze se smérnicemi, které
pouzil vyrobce. V tomto pfipad€ musi byt v dokumentech,
upozornénich nebo navodech vyzadovanych té€mito
smérnicemi, které jsou k k t¢émto vyrobkim pfilozeny,
uveden odkaz na tyto smérnice, jak byly zvefejnény
v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

Article 3
Essential requirements

The products referred to in Article 1 (1) shall meet the
essential safety, health, environmental protection and
consumer protection requirements set out in Annex I.

Article 4
Free movement of the products referred to in Article 1 (1)

1. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market and putting into service in their
territory of the products referred to in Article 1 (1)
bearing the CE marking referred to in Annex IV, which
indicates their conformity with all provisions of this
Directive, including the conformity procedures set out in
Chapter II.

2. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market of partly-completed boats where
the builder or his authorized representative established in
the Community or the person responsible for the placing
on the market declares, in accordance with Annex IIIA,
that they are intended to be completed by others.

3. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market and putting into service of
components referred to in Annex II and bearing the CE
marking referred to in Annex IV which indicates their
conformity with the relevant essential requirements where
these components are intended to be incorporated into
recreational craft, in accordance with the declaration,
referred to in Annex IIIB, of the manufacturer, his
authorized representative established in the Community
or, in the case of imports from a third country, of any
person who places those components on the Community
market.

4. At trade fairs, exhibitions, demonstrations, etc.,
Member States shall not create any obstacles to the
showing of the products referred to in Article 1 (1) which
do not comply with this Directive, provided that a visible
sign clearly indicates that such products may not be
marketed or put into service until they have been made to
comply.

5. Where the products referred to in Article 1 (1) are
subject to other Directives concerning other aspects and
which also provide for the affixing of the CE marking, the
latter shall indicate that such products also fulfil the
provisions of those other Directives. However, should one
or more of those Directives allow the manufacturer,
during a transitional period, to choose which
arrangements to apply, the CE marking shall indicate that
the product fulfils the provisions only of those Directives
applied by the manufacturer. In this case, the particulars
of those Directives, as published in the Official Journal of
the European Communities, must be given in the
documents, notices or instructions required by those
Directives and accompanying such products.
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Clinek 5

Clenské stity predpokladaji, e vyrobky podle
Cl. 1 odst. 1, které jsou veshodé¢ s odpovidajicimi
narodnimi normami pfejimajicimi harmonizované normy,
odkazy na tyto normy byly zvefejnény v Urednim
vestniku  Evropskych — spolecenstvi, spliuji  zakladni
pozadavky podle ¢lanku3; ¢lenské staty zvefejni
referen¢ni ¢isla téchto narodnich norem.

Clinek 6

l. Pokud ma c¢lensky stdt nebo Komise za to, Ze
harmonizované normy podle ¢lanku 5 nespliluji zcela
zakladni pozadavky uvedené v ¢lanku 3, Komise nebo
doty¢ny clensky stat piedlozi celou zalezitost s udanim
divodu vyboru zfizenému smérnici 83/189/EHS. Vybor
neprodlen€ zaujme stanovisko.

Na zéklad¢ stanoviska vyboru Komise uvédomi ¢lenské
staty, zda je ¢i neni nutné stdhnout tyto normy ze
zvefejnéni podle ¢lanku 5.

2. Komise mize pfijmout jakékoliv vhodné opatreni
k zajisténi praktického pouziti této smérnice jednotnym
zpusobem v souladu s postupem uvedenym v odstavci 3.

3. Komisi je napomocen staly vybor slozeny ze
zastupcu Clenskych statd, kterému predsedd zastupce
Komise.

Staly vybor vypracuje svtj vlastni jednaci fad.

Zastupce Komise predlozi stalému vyboru navrh opatieni,
kterd maji byt prijata. Vybor zaujme stanovisko k tomuto
navrhu ve lhuté, kterou muize stanovit predseda podle
naléhavosti véci, ptipadné hlasovanim.

Stanovisko je uvedeno do zapisu; kromé toho ma kazdy
Clensky stat pravo pozadat, aby byl v tomto zapisu uveden
jeho postoj.

Komise pfihlizi co nejvice ke stanovisku stalého vyboru.
Sdéli vyboru zplsob, jakym vzala toto stanovisko na
védomi.

4. Staly vybor miize dale projednat jakoukoli jinou
zalezitost tykajici se provadeéni a pouzivani této smérnice,
kterou piednese jeho predseda, ato bud z vlastniho
podnétu, nebo na zadost ¢lenského statu.

Clinek 7
Ochranna dolozka

1. Pokud clensky stat zjisti, ze rekreacni plavidlo
nebo vybrané casti podle prilohy II, které maji

Article 5

Member States shall presume compliance with the
essential requirements referred to in Article 3 of products
referred to in Article 1 (1) which meet the relevant
national standards adopted pursuant to the harmonized
standards the references of which have been published in
the Official Journal of the European Communities,
Member States shall publish the references of such
national standards.

Article 6

1. Where a Member State or the Commission is of the
opinion that the harmonized standards referred to in
Article 5 do not fully meet the essential requirements
referred to in Article 3, the Commission or the Member
State shall notify the committee set up under Directive
83/189/CEE, setting out its reasons. The committee shall
deliver an urgent opinion.

In the light of the opinion of the committee, the
Commission shall inform Member States if the standards
concerned should be withdrawn from the publications
referred to in Article 5.

2. The Commission may adopt any appropriate
measure with a view to ensuring that this Directive is
applied practically in a uniform manner in pursuance of
paragraph 3.

3. The Commission shall be assisted by a Standing
Committee composed of representatives appointed by the
Member States and chaired by a representative from the
Commission.

The Standing Committee shall draw up its own rules of
procedure.

The representative of the Commission shall submit to the
Committee a draft of the measures to be taken. The
Committee shall deliver its opinion on the draft within a
time limit which the chairman may lay down according to
the urgency of the matter, if necessary by taking a vote.

The opinion shall be recorded in the minutes; in addition,
each Member State shall have the right to ask to have its
position recorded in the minutes.

The Commission shall take the utmost account of the
opinion delivered by the Committee. It shall inform the
Committee of the manner in which its opinion has been
taken into account.

4. The Standing Committee may, in addition, examine
any question concerning the application of this Directive
and raised by its chairman, either at the chairman’s
initiative or at the request of a Member State.

Article 7
Safeguard clause

1. Where a Member State ascertains that recreational
craft or components referred to in Annex II and bearing

B7



oznaceni CE podle pfilohy IV, mohou ohrozit bezpe¢nost
a zdravi osob, majetku nebo zivotni prostedi, i kdyz jsou
spravné vyrobené, uvedené do provozu a pouzivané
v souladu suréenym ucCelem, piijme vSechna vhodna
docasna opatteni k jejich stazeni z trhu, k zdkazu nebo
k omezeni jejich uvadéni na trh nebo do provozu.

Clensky stat neprodlené¢ uvédomi Komisi o téchto
opatfenich suvedenim ddvodi svého rozhodnuti a
zejména se sdélenim, zda je neshoda zpisobena:

a) zanedbanim plnéni
¢lanku 3;

zékladnich pozadavkt podle

b) nespravnym uplatnénim norem podle ¢lanku 5, pokud
pouziti téchto norem mélo byt uplatnéno,

¢) nedostatky v samotnych normach podle ¢lanku 5.

2. Komise co nejdiive zahdji konzultace se
zOCastnénymi stranami. Jestlize Komise po téchto
konzultacich zjisti, ze

— opatfeni jsou opravnénd, uvédomi neprodlené ¢lensky
stat, ktery dal k témto konzultacim podnét, i ostatni
Clenské staty. Vychazi-li rozhodnuti podle odstavce 1
znedostatkih v normach, piedlozi Komise po
projednani s dot¢enymi stranami zalezitost do dvou
mésicti vyboru uvedenému v ¢l. 6 odst. 1, jestlize
Clensky stat, ktery ucinil rozhodnuti, na ném trva,
a dale Komise zahaji postup podle ¢l. 6 odst. 1;

— opatfeni nejsou opravnéna, uvédomi neprodlené
Clensky stat, ktery dal k témto konzultacim podnét,
avyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce
usazeného ve Spolecenstvi.

3. Pokud vybrana ¢ast podle pfilohy II nebo plavidlo
nejsou ve shodé a maji oznaceni CE, musi byt ¢lenskym
statem, ktery ma subjekt odpovédny =za pripojeni
oznaceni, pfijata pfislu$nad opatfeni; tento Clensky stat
o tom uvédomi Komisi a ostatni ¢lenské staty.

4. Komise zajisti, aby ¢lenské staty byly informovany
o prubéhu a vysledku tohoto postupu.

KAPITOLA II

Posuzovani shody

Clinek 8

Pred zahajenim vyroby nebo pied uvedenim vyrobki
podle ¢l.1odst.1 na trh vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi pouZzije
nize uvedené postupy pro konstrukéni kategorie plavidel
A, B, C aD podle oddilu 1 ptilohy I.

the CE marking referred to in Annex IV when correctly
constructed, installed, maintained and used in accordance
with their intended purpose may endanger the safety and
health of persons, property or the environment, it shall
take all appropriate interim measures to withdraw them
from the market or prohibit or restrict their being placed
on the market or put into service.

The Member State shall immediately inform the
Commission of any such measure, indicating the reasons
for its decision, in particular where non-conformity is the
result of:

(a) failure to comply with the essential requirements
referred to in Article 3;

(b) incorrect application of the standards referred to in
Atrticle 5, in so far as it is claimed that those standards
have been applied;

(c) shortcomings in the standards referred to in Article 5
themselves.

2. The Commission shall enter into consultation with
the parties concerned as soon as possible. Where, after
such consultation, the Commission finds that:

— the measures are justified, it shall immediately so
inform the Member State which took the initiative and
the other Member States; where the decision referred
to in paragraph 1 is attributed to shortcomings in the
standards, the Commission shall, after consulting the
parties concerned, bring the matter before the
Committee referred to in Article 6 (1) within two
months, if the Member State which has taken the
decision intends to maintain it, and shall initiate the
procedure referred to in Article 6 (1),

— the measures are unjustified, it shall immediately so
inform the Member State which took the initiative and
the manufacturer or his authorized representative
established in the Community.

3. Where a non-complying component referred to in
Annex II or craft bears the CE marking, the appropriate
measures shall be taken by the Member State which has
authority over whomsoever affixed the marking; that
Member State shall inform the Commission and the other
Member States thereof.

4. The Commission shall ensure that the Member
States are kept informed of the progress and outcome of
this procedure.

CHAPTER II

Conformity assessment

Article 8

Before producing and placing on the market products
referred to in Article 1 (1), the manufacturer or his
authorized representative established in the Community
shall apply the following procedures for boat design
categories A, B, C and D as referred to in Section 1 of
Annex I.
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1. Pro kategorie A a B:

— pro plavidla s délkou trupu pod 12 m: vniténi
kontrola vyroby azkousky (modul Aa) podle
ptilohy VI,

— pro plavidla s délkou trupu od 12m do 24 m:
ES prezkouseni typu (modul B) podle ptilohy VII
doplnéné modulem C (shoda s typem) podle
prilohy VIII nebo kterykoliv z nasledujicich
modulid: B + D nebo B + F nebo G nebo H.

2. Pro kategorii C:
a) pro plavidla s délkou trupu od 2,5 m do 12 m:

— pokud jsou harmonizované normy ve shodé
sbody 3.2 a 3.3 prilohyI: wvnitini kontrola
vyroby (modul A) podle pfilohy V,

— pokud nejsou harmonizované normy ve shodé
sbody 3.2 a 3.3 piilohy I: vnitini kontrola
vyroby a zkouSsky (modul Aa) podle
prilohy VI,

b) pro plavidla s délkou trupu od 12m do 24 m:
ES piezkouseni typu (modul B) podle pfilohy VII
doplnéné modulem C (shoda s typem) podle
ptilohy VIII nebo kterykoliv z nasledujicich
modult: B + D nebo B + F nebo G nebo H.

3. Pro kategorii D:

Pro plavidla s délkou trupu od 2,5 m do 24 m: vnitini
kontrola vyroby (modul A) podle pfilohy V.

4. Pro vybrané <casti podle pfilohy II: kterykoliv
z nasledujicich modulti: B + C nebo B + D nebo B + F
nebo G nebo H.

Clinek 9
Notifikované subjekty

l. Clenské staty oznami Komisi a ostatnim ¢lenskym
statim organy, které subjekty jmenovaly pro ukoly pro
provadéni postupli posuzovani shody podle c¢lanku 8,
s uvedenim specifickych ukolt, pro jejichz provadéni
byly tyto subjekty jmenovany, a identifikacnich Cdisel,
ktera jim byla Komisi jiz dfive pfid€lena.

Komise zvefejni v Urednim  véstniku — Evropskych
spolecenstvi seznam notifikovanych subjektd, spolu
sjejich pridélenymi identifikacnimi ¢isly a tkoly pro
které byly notifikovany. Komise zajisti, aby tento seznam
byl aktualizovan.

2. Clenské staty musi pfi posuzovani subjekti, které
jsou notifikovany, uplatiovat kritéria stanovena
v piiloze XIV. Subjekty, které spliuji kritéria pro
posouzeni stanovend v pfislusnych harmonizovanych
normach, musi byt povazovany za subjekty, které tato
kritéria spliuji.

1. For categories A and B:

— for boats of less than 12 m hull length: the internal
production control plus tests (module Aa) referred
to in Annex VI,

— for boats from 12 m to 24 m hull length: the EC
type-examination (module B) referred to in Annex
VII supplemented by module C (type conformity)
referred to in Annex VIII, or any of the following
modules: B+ D, or B+ F, or G or H.

2. For category C:
(a) for boats from 2,5 m to 12 m hull length:

— where the harmonized standards relating to
sections 3.2 and 3.3 of Annex I are complied
with: the internal production control (module
A), referred to in Annex V,

— where the harmonized standards relating
Sections 3.2 and 3.3 of Annex I are not
complied with: the internal production control
plus tests (module Aa) referred to in Annex VI.

(b) for boats from 12 m to 24 m hull length: the EC
type-examination (module B) referred to in Annex
VII followed by module C (type conformity)
referred to in Annex VIII, or any of the following
modules: B+ D, or B+F, or G or H.

3. For category D:

For boats from 2,5 m to 24 m hull length: the internal
production control (module A) referred to in Annex V.

4. For components referred to in Annex II: any of the
following modules: B+ C,or B+ D, or B+ F, or G or
H.

Article 9
Notified bodies

1.  Member States shall notify the Commission and
other Member States of the bodies which they have
appointed to carry out the tasks pertaining to the
conformity assessment procedures referred to in Article 8,
together with the specific tasks which these bodies have
been appointed to carry out and the identification numbers
assigned to them beforehand by the Commission.

The Commission shall publish a list of the notified bodies,
together with the identification numbers it has allocated to
them and the tasks for which they have been notified, in
the Official Journal of the European Communities. It shall
ensure that the list is kept up to date.

2. Member States shall apply the criteria laid down in
Annex XIV in assessing the bodies to be indicated in such
notification. Bodies meeting the assessment criteria laid
down in the relevant harmonized standards shall be
presumed to fulfil those criteria.
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3. Clensky stat odejme toto schvaleni, které udélil
notifikovanému subjektu, jestlize zjisti, ze subjekt jiz
nespliiuje kritéria uvedena v pfiloze XIV. Neprodlené
o tom uvédomi Komisi a ostatni ¢lenské staty.

KAPITOLA IIT

Oznaceni CE

Clinek 10

l. Rekreacni plavidla a vybrané Casti podle piilohy II,
spliujici zakladni pozadavky podle ¢lanku 3, musi byt pfi
uvedeni na trh opateny oznacenim shody CE.

2. Oznaceni shody CE znazornéné v piiloze IV musi
byt na rekrea¢nim plavidle pfipojeno viditelng, Citelné a
nesmazatelné¢ podle bodu 2.2 prilohy I a na vybranych
¢astech podle ptilohy II a/nebo k jejich obaltim.

Oznaceni CE musi byt doplnéno identifika¢nim cislem
notifikovaného subjektu odpovédného za zavadéni
postupt stanovenych v pfilohach VI, IX, X, XTI a XII.

3. Je zakédzano pfipojovat na plavidla jakékoliv
znacky nebo napisy, u nichz je mozné, Ze by mohly uvést
treti stranu v omyl svym vyznamem nebo tvarem
podobnym oznaceni CE. Na rekreacni plavidlo a na
vybrané ¢asti podle prilohy II a/nebo k jejich obalim lze
pripojit jakékoliv jiné oznacCeni, pokud se tim nesnizi
viditelnost a Citelnost oznaceni CE.

4. Aniz je dotCen ¢lanek 7:

a) pokud Cclensky stat zjisti, Zze oznaceni CE bylo
pfipojeno  neopravnéné, vyrobce nebo  jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi
ukonci porusovani predpisti za podminek stanovenych
¢lenskym statem,

b) pokud neshoda pokracuje, musi Clensky stat provést
veskera piislusna opatieni, aby omezil nebo zakazal
uvadéni pfedmétného vyrobku na trh nebo aby zajistil
jeho stazeni z trhu ve shodé€ s postupy podle ¢lanku 7.

KAPITOLA 1V

Zavérecna ustanoveni

Clinek 11

Kazdé rozhodnuti pfijaté na zéklad¢ této smeérnice, které
omezuje uvadéni na trh a do provozu vyrobkil podle ¢l. 1
odst. 1, musi byt pfesné¢ zdivodnéno. Toto rozhodnuti
musi byt oznameno pfi nejblizsi prilezitosti strané, které
se tyka, spolecné¢ sinformacemi o napravnych

3. A Member State shall withdraw its approval from
such a body if it is established that the latter no longer
satisfies the criteria referred to in Annex XIV. It shall
inform the Commission and the other Member States of
its action forthwith.

CHAPTER 111
CE Marking

Article 10

1. Recreational craft and components as referred to in
Annex II which are regarded as meeting the essential
requirements referred to in Article 3 must bear the CE
marking of conformity when they are placed on the
market.

2. The CE marking of conformity, as shown in Annex
IV, must appear in a visible, legible and indelible form on
the recreational craft as in point 2.2 of Annex I and on
components as referred to in Annex II and/or on their
packaging.

The CE marking shall be accompanied by the
identification number of the notified body responsible for
implementation of the procedures set out in Annexes VI,
IX, X, XI and XII.

3. The affixing of markings or inscriptions on the craft
which are likely to mislead third parties with regard to the
meaning or the form of the CE marking shall be
prohibited. Any other markings may be affixed to the
recreational craft and components as referred to in Annex
IT and/or on their packaging, provided that the visibility
and legibility of the CE marking is not thereby reduced.

4.  Without prejudice to Article 7:

(a) where a Member State establishes that the CE marking
has been affixed wrongly, the manufacturer or his
authorized  representative  established in  the
Community shall be obliged to end the infringement
under conditions laid down by the Member State;

(b) where non-compliance continues, the Member State
shall take all appropriate measures to restrict or
prohibit the placing on the market of the product in
question or to ensure that it is withdrawn from the
market, in accordance with the procedure laid down in
Article 7.

CHAPTER IV

Final provisions

Article 11

Detailed grounds shall be given for any decision taken
pursuant to this Directive leading to a restriction on the
marketing and putting into service of products referred to
in Article 1 (1). The party concerned shall be informed of
the decision as soon as possible together with the means
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prostiedcich  dostupnych podle platnych pravnich
ptredpist daného Clenského statu a o lhutach, kterym tyto
napravné prostiedky podléhaji.

Clinek 12

Komise pfijme nezbytna opatfeni k tomu, aby informace
o vsech prislusnych rozhodnutich vztahujicich se k plnéni
této smérnice, byly dostupné.

Clinek 13

l. Clenské staty pfijmou a zvefejni pravni a spravni
predpisy nezbytné pro dosazeni souladu s touto smérnici
nejpozdéji do 16. prosince 1995. Neprodlené¢ o nich
uvédomi Komisi.

Clenské staty budou tyto piedpisy pouzivat od
16. Cervna 1996.

Staly vybor se podle ¢l. 6 odst. 3 muze ujmout svych
koltr od data nabyti G¢innosti této smérnice. Clenské
staty mohou ke stejnému datu pfijmout opatfeni podle
¢lanku 9.

Pokud ¢lenské staty pfijmou piedpisy podle prvniho
pododstavce, musi v nich byt uveden odkaz na tuto
smérnici nebo musi byt takovy odkaz ucinén pfi jejich
ufedniho vyhlaSeni. Zptsob odkazu si stanovi Clenské

staty.

2. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich ptedpist, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.

3. Clenské staty povoli uvadéni vyrobka na trh a do
provozu podle ¢L. 1 odst. 1, které jsou ve shod¢ s predpisy
platnymi na jejich tizemi k datu pfijeti této smérnice po
dobu ¢tyf let od tohoto data.

Clinek 14

Tato smérnice vstupuje v platnost dnem vyhlaSeni
v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

Clinek 15

Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 16. ¢ervna 1994,

Za Evropsky parlament Za Radu
predseda predseda
E. KLEPSCH Y. PAPANTONIOU

of redress available under the laws in force in the Member
State concerned and the periods within which appeals
must be lodged.

Article 12

The Commission shall take the necessary measures to
ensure that data affecting all pertinent decisions
concerning the management of this Directive are made
available.

Article 13

1.  Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive not later than 16 December
1995. They shall immediately inform the Commission
thereof.

Member States shall apply these provisions from 16 June
1996.

The Standing Committee referred to in Article 6 (3) may
assume its tasks from the date of the entry into force of
this Directive. Member States may take the measures
referred to in Article 9 of such date.

When Member States adopt the provisions referred to in
the first subparagraph, these shall contain a reference to
this Directive or shall be accompanied by such a reference
at the time of their official publication. The procedure for
such reference shall be adopted by Member States.

2. Member States shall communicate to the
Commission the text of the provisions of national law
which they adopt in the field governed by this Directive.

3. Member States shall accept the placing on the
market and putting into service of products referred to in
Article 1 (1) which comply with the rules in force in their
territory on the date of adoption of this Directive during a
period of four years from that date.

Article 14

This Directive shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the FEuropean
Communities.

Article 15

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 16 June 1994.

For the Council
The President
Y. PAPANTONIOU

For the European Parliament
The President
E. KLEPSCH
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PRILOHA I

ZAKLADNI POZADAVKY NA BEZPECNO@T
KONSTRUKCE A PROVEDENI REKREACNICH
PLAVIDEL

1. KONSTRUKCNI KATEGORIE PLAVIDEL

ANNEX I

ESSENTIAL SAFETY REQUIREMENTS FOR THE
DESIGN AND CONSTRUCTION OF
RECREATIONAL CRAFT

1. BOAT DESIGN CATEGORIES

Konstrukceni Sila vetru Uréujici vyska
kategorie (Beaufortova viny (H 1/3, m)
stupnice)

Design Wind force Significant
category (Beaufort wave height
scale) (H 1/3, metres)

A —,,0cednska“ prevysujici 8 prevysujici 4 m

B —,,pobieini“ do 8 v¢etné do 4 m véetné
C -, piibieini“ do 6 v¢etné do 2 m véetné
D — ,,vnitrozemska*“ do 4 v¢etné do 0,5 m véetné

A —,,Ocean* exceeding 8 exceeding 4

B —,,Offshore* up to, and up to, and
including, 8 including 4

C —,,Inshore“ up to, and up to, and
including, 6 including 2

D — ,,Sheltered waters“  up to, and up to, and
including, 4 including 0,5

Definice:

A. OCEANSKA: Plavidla konstruovana pro oceanské
plavby, kde sila vétru muze pfevysit stupen 8
(Beaufortova stupnice) a urcujici vyska viny muize
prevysit 4 m a plavidla jsou maximalné sobéstacna.

B. POBREZNI: Plavidla konstruovana pro plavby na
mofi, kde Ize ocekavat silu vétru dosahujici stupenn 8
vcetné a ur€ujici vysku viny do 4 m vcetné.

C. PRIBREZNI: Plavidla konstruovani pro plavby
v piibfeznich vodach, velkych zalivech, ustich fek,
jezerech a fekach, kde lze ocekavat silu vétru
dosahujici stupeit 6 vetné a uréujici vysku viny do
2 m vcetné.

D. VNITROZEMSKA: Plavidla konstruovana pro plavby
na malych jezerech, fekach a kanalech, kde lze
ocekavat silu vétru dosahujici stupen 4 véetné
a urCujici vysku viny do 0,5 m vcetné.

Plavidla vSech kategorii musi byt konstruovana
a vyrobena tak, aby odolala t¢émto parametrim z hlediska
stability, wvztlaku a dalSich obdobnych zakladnich
pozadavkt podle pfilohy I a musi mit dobré schopnosti
manévrovani.

2. OBECNE POZADAVKY

Rekreacni plavidla a vybrané ¢asti podle pfilohy II musi
spliovat zakladni pozadavky, které se na né vztahuji.

2.1  Identifikace trupu

Kazdé plavidlo musi byt oznaceno identifikacnim
Cislem trupu vcetné uvedeni nasledujicich
informaci:

Definitions:

A. OCEAN: Designed for extended voyages where
conditions may exceed wind force 8 (Beaufort scale)
and significant wave heights of 4 m and above, and
vessels largely self-sufficient.

B. OFFSHORE: Designed for offshore voyages where
conditions up to, and including, wind force 8 and
significant wave heights up to, and including, 4 m may
be experienced.

C. INSHORE: Designed for voyages in coastal waters,
large bays, estuaries, lakes and rivers where conditions
up to, and including, wind force 6 and significant
wave heights up to, and including, 2 m may be
experienced.

D. SHELTERED WATERS: Designed for voyages on
small lakes, rivers, and canals where conditions up to,
and including, wind force 4 and significant wave
heights up to, and including, 0,5 m may be
experienced.

Boats in each Category must be designed and constructed
to withstand these parameters in respect of stability,
buoyancy, and other relevant essential requirements listed
in Annex I, and to have good handling characteristics.

2. GENERAL REQUIREMENTS

Recreational craft and components as referred to in Annex
II shall comply with the essential requirements in so far as
they apply to them.

2.1. Hull identification

Each craft shall be marked with a hull identification
number including the following information:
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2.2

23

24

2.5

3.1

— kod vyrobee,

— zemé vyroby,

— specifické Cislo série,
— rok vyroby,

— rok modelu.

Prislusnd  harmonizovana norma  poskytuje
podrobné informace o téchto pozadavcich.

Stitek vyrobce

Na kazdém plavidle musi byt trvale upevnén Stitek
vyrobce, umistény oddélené¢ od identifika¢niho
¢isla trupu, na kterém jsou uvedeny nasledujici
informace:

— oznaceni vyrobce,

oznaceni CE (viz pfiloha IV),

— konstrukéni  kategorie podle oddilu 1 této
ptilohy,

— nejvyssi zatizeni doporuéené vyrobcem podle
bodu 3.6,

— pocet osob doporuceny vyrobcem, pro jejichz
prepravu je plavidlo konstruovano.

Ochrana proti padu pres palubu a prostiedky
pro zpétné vstoupeni na plavidlo

V zavislosti na konstrukéni kategorii musi byt
plavidlo konstruovano tak, aby bylo na minimum
snizeno nebezpeCi prepadnuti pies palubu
a usnadnéno zpétné vstoupeni na plavidlo.

Rozhled z hlavniho stanovisté Fizeni

U motorovych plavidel musi hlavni stanoviste
fizeni plavidla poskytovat kormidelnikovi pfi
normalnich podminkach plavby (rychlost a naklad)
dobry vSestranny rozhled.

Prirucka uzivatele

Kazdé plavidlo musi byt vybaveno piiruckou
uzivatele vypracovanou v Ufednim jazyce (jazycich)
Spolecenstvi, které mohou byt stanoveny podle
Smlouvy clenskym statem, v némz je plavidlo
prodavano. Tato prirucka by méla byt sestavena se
zvlastnim zietelem na nebezpeéi vzniku pozaru
azaplaveni a musi obsahovat informace podle
bodi 2.2, 3.6 a oddilu 4 se zfetelem na hmotnost
prazdného plavidla, uvedenou v kilogramech.

POZADAVKY NA KOMPAKTNOST
A KONSTRUKCI
Konstrukce

Vybér a kombinace materidli plavidla a jeho
konstrukce musi zabezpecit, aby plavidlo bylo ze
vSech hledisek dostateéné pevné. Zvlastni

2.2.

2.3.

24.

2.5.

3.1.

— manufacturer’s code,

— country of manufacture,
— unique serial number,

— year of production,

— model year.

The relevant harmonized standard gives details of
these requirements.

Builder’s plate

Each craft shall carry a permanently affixed plate
mounted separately from the boat hull identification
number, containing the following information:

— manufacturer’s name,
— CE marking (see Annex IV),

— Dboat design category according to section 1,

— manufacturer’s maximum recommended load
according to section 3.6,

— number of persons recommended by the
manufacturer for which the boat was designed to
carry when under way.

Protection from falling overboard and means of
reboarding

Depending on the design category, craft shall be
designed to minimize the risks of falling overboard
and to facilitate reboarding.

Visibility from the main steering position

For motor boats, the main steering position shall
give the operator, under normal conditions of use
(speed and load), good all-round visibility.

Owner’s manual

Each craft shall be provided with an owner’s manual
in the official Community language or languages
which may be determined by the Member State in
which it is marketed in accordance with the Treaty.
This manual should draw particular attention to risks
of fire and flooding and shall contain the
information listed in sections 2.2, 3.6 and 4 as well
as the unladen weight of the craft in kilograms.

INTEGRITY AND STRUCTURAL REQUIRE-
MENTS

Structure

The choice and combination of materials and its
construction shall ensure that the craft is strong
enough in all respects. Special attention shall be paid
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33

34

3.5

pozornost musi byt vénovana konstrukéni kategorii
podle oddilu 1 této ptilohy a nejvyssimu zatizeni
doporucenému vyrobcem podle bodu 3.6.

Stabilita plavidla a volny bok

Plavidlo musi mit dostatecnou stabilitu a volny
bok odpovidajici jeho konstrukéni kategorii podle
oddilu 1 této pfilohy a nejvy$simu zatizeni
doporucenému vyrobcem podle bodu 3.6.

Vztlak a plovatelnost

Plavidlo musi byt konstruovéno tak, aby byly
zabezpeCeny charakteristiky vztlaku odpovidajici
konstrukéni kategorii podle oddilu 1 této ptilohy
anejvy$simu zatizeni doporucenému vyrobcem
podle bodu 3.6. Vsechna obytna vicetrupova
plavidla musi byt konstruovana tak, aby méla
dostateny vztlak k udrZzeni se na hladiné
i v pfevracené poloze.

Plavidla s délkou trupu pod 6 metrii, ktera jsou
v zavislosti na své konstrukéni kategorii nachylna
k zaplaveni, musi byt vybavena vhodnymi
prostiedky plovatelnosti, aby se pii zaplaveni
nepotopila.

Otvory v trupu, palubé a nastavbé

Otvory v trupu, palubé (palubach) a nastavbé
nesmé&ji  naruSovat kompaktnost konstrukce
plavidla, a pokud jsou uzavieny, musi zajiStovat
tésnost proti vnéjSimu prostiedi.

Okna, svétliky, dvefe a poklopy prulezi musi
odolavat tlaku vody, kterému budou ve své
specifické poloze pravdépodobné vystaveny,
arovnézZ  mistnimu  zatizeni  zplUsobenému
hmotnosti osob pohybujicich se na palubé.

Armatury pro prutok vody dovnitf trupu nebo
ztrupu ven umisténé pod vodoryskou, kterd
odpovida nejvy$§imu zatizeni doporucenému
vyrobcem podle bodu 3.6, musi byt vybaveny
snadno pfistupnymi uzavery.

Zatopeni

Vsechna plavidla musi byt konstruovana tak, aby
nebezpeci potopeni bylo snizeno na minimum.

Tam, kde je to potfebné, musi byt vénovana

zvlastni pozornost:

— kokpitim a jimkam, které musi Dbyt
samoodvodinovaci nebo musi mit dalsi
prostiedky, které brani vniknuti vody dovnitf
plavidla,

— uzavérum vétraciho zafizeni,

— odstranovani
prostredky.

vody cCerpadly nebo jinymi

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

to the design category according to section 1, and
the manufacturer’s maximum recommended load in
accordance with section 3.6.

Stability and freeboard

The craft shall have sufficient stability and freeboard
considering its design category according to section
1 and the manufacturer’s maximum recommended
load according to section 3.6.

Buoyancy and flotation

The craft shall be constructed to ensure that it has
buoyancy characteristics appropriate to its design
category according to section 1.1, and the
manufacturer’s maximum recommended load
according to section 3.6. All habitable multihull craft
shall be so designed as to have sufficient buoyancy
to remain afloat in the inverted position.

Boats of less than six metres in length that are
susceptible to swamping when used in their design
category shall be provided with appropriate means
of flotation in the swamped condition.

Openings in hull, deck and superstructure

Openings in hull, deck(s) and superstructure shall
not impair the structural integrity of the craft or its
weathertight integrity when closed.

Windows, portlights, doors and hatchcovers shall
withstand the water pressure likely to be
encountered in their specific position, as well as
pointloads applied by the weight of persons moving
on deck.

Through hull fittings designed to allow water
passage into the hull or out of the hull, below the
waterline corresponding to the manufacturer’s
maximum recommended load according to section
3.6, shall be fitted with shutoff means which shall be
readily accessible.

Flooding

All craft shall be designed so as to minimize the risk
of sinking.

Particular attention should be paid where appropriate
to:

— cockpits and wells, which should be self-draining
or have other means of keeping water out of the
boat interior,

— ventilation fittings,

— removal of water by pumps or other means.
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3.6

3.7

3.8

39

5.1
5.1.1

Nejvyssi zatiZeni doporucené vyrobcem

Nejvyssi zatizeni doporucené vyrobcem (palivo,
voda, zasoby, riuzna vystroj a  osoby
(v kilogramech)), pro které je plavidlo
konstruovano, jak je uvedeno na Stitku vyrobce,
musi odpovidat konstrukéni kategorii (oddil 1 této
prilohy), stabilit¢ plavidla a volnému boku (bod
3.2) a vztlaku a plovatelnosti (bod 3.3).

UlozZeni zachrannych vori

Vsechna plavidla konstrukéni kategorie A a B
aplavidla konstrukéni kategorie C a D s délkou
trupu nad 6 metri musi mit jedno nebo vice mist
pro ulozeni zachranného voru (vort), dostate¢né
velkého (velkych), aby unesl (unesly) pocet osob
doporuceny vyrobcem, pro které je plavidlo
konstruovano. Toto misto (mista) pro uloZeni voru
(vortt) musi byt vzdy snadno pfistupné.

Unikova cesta

Vsechna obytna vicetrupova plavidla s délkou
trupu nad 12 metri musi mit moZnosti snadného
uniku v pfipad¢€ pfevraceni.

Vsechna obytna plavidla musi mit moZznosti
snadného tniku v ptipadé pozaru.

Kotveni, uvazovani a vleéeni

Vsechna plavidla, s pfihlédnutim k jejich
konstrukéni kategorii a jejich charakteristikdm,
musi mit jedno nebo vice pevnych mist nebo
jinych prostiedkd schopnych bezpecné vydrzet sily
pusobici pfi kotveni, uvazani a vlec€eni plavidla.

MANEVROVATELNOST

Vyrobce musi zabezpecit, aby manévrovatelnost
plavidla byla vyhovujici pfi nejvykonnéjsim
motoru, pro ktery je plavidlo konstruovano
a vyrobeno. U vsech lodnich motorti rekreacnich
plavidel musi byt jmenovity vykon motoru uveden
v ptirucce uzivatele podle harmonizované normy.

POZADAVKY NA INSTALACI
Motory a motorové prostory
Vestavéné motory

Vsechny vestavéné motory musi byt umistény
v uzavieném prostoru oddéleném od obytnych
prostori a instalovany tak, aby bylo sniZzeno na
minimum nebezpec¢i vzniku pozaru nebo Sifeni
pozaru a také nebezpeci od toxickych vypart,
tepla, hluku nebo vibraci v obytnych prostorech.

Soucasti motoru a piislusenstvi, které vyzaduji

castou kontrolu a/nebo Gdrzbu, musi byt snadno
piistupné.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

5.1.
5.1.1.

Manufacturer’s maximum recommended load

The manufacturer’s maximum recommended load
(fuel, water, provisions, miscellaneous equipment
and people (in kilograms)) for which the boat was
designed, as marked on the builder’s plate, shall be
determined according to the design -category
(section 1), stability and freeboard (section 3.2)
and buoyancy and flotation (section 3.3).

Liferaft stowage

All craft of categories A and B, and craft of
categories C and D longer than six metres shall be
provided with one or more stowage points for a
liferaft (liferafts) large enough to hold the number
of persons the boat was designed to carry as
recommended by the manufacturer. This (these)
stowage point(s) shall be readily accessible at all
times.

Escape

All habitable multihull craft over 12 metres long
shall be provided with viable means of escape in
the event of inversion.

All habitable craft shall be provided with viable
means of escape in the event of fire.

Anchoring, mooring and towing

All craft, taking into account their design category
and their characteristics shall be fitted with one or
more strong points or other means capable of
safely accepting anchoring, mooring and towing
loads.

HANDLING CHARACTERISTICS

The manufacturer shall ensure that the handling
characteristics of the craft are satisfactory with the
most powerful engine for which the boat is
designed and constructed. For all recreational
marine engines, the maximum rated engine power
shall be declared in the owner’s manual in
accordance with the harmonized standard.

INSTALLATION REQUIREMENTS
Engines and engine spaces
Inboard engine

All inboard mounted engines shall be placed
within an enclosure separated from living quarters
and installed so as to minimize the risk of fires or
spread of fires as well as hazards from toxic fumes,
heat, noise or vibrations in the living quarters.

Engine parts and accessories that require frequent
inspection and/or servicing shall be readily
accessible.
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52
5.2.1

522

53

Izola¢ni materidly uvnitf motorového prostoru
musi byt nehotlavé.

Vétrani
Motorovy prostor musi byt vétratelny. Musi byt

zabranéno nebezpecnému vnikani vody vstupnimi
vétracimi otvory do motorového prostoru.

Nechrdanéné Casti

Pokud neni motor chranén krytem nebo vlastnim
umisténim, musi byt vyénivajici a pohybujici se
nechranéné nebo horké ¢asti motoru, které mohou
zpusobit poranéni osob, U¢inn¢ zakryty.

Start piivésného motoru

Vsechna plavidla s pfivésnymi motory musi mit
ochranu startu zatizeného motoru, s vyjimkou
motoru

a) se statickym tahem do 500 N,

b) vybaveného zafizenim omezujicim pfi startu
staticky tah do 500 N.

Palivova soustava
Obecné

Palivové soustavy a instalace pro plnéni,
skladovani, odvétravani a dodavani paliva musi
byt konstruovany a instalovany tak, aby nebezpeci
vzniku pozaru a vybuchu bylo snizeno na
minimum.

Palivové nadrie

Palivové nadrze, potrubi a hadice musi byt
upevnény a oddéleny nebo chranény pred
jakymkoliv zdrojem nadmérného tepla. Material,
z n¢hoz jsou nadrZe vyrobeny, a technologie jejich
vyroby musi odpovidat objemu nadrzi a druhu
paliva. VSechny prostory palivovych nddrzi musi
byt vétrany.

Kapalné palivo s bodem vzplanuti pod 55 °C musi
byt ulozeno v nadrzich, které nejsou casti trupu
a jsou

a) izolovany od motorového prostoru a od vsech
ostatnich zdroju vzniceni,

b) oddéleny od obytnych prostor.

Kapalné palivo s bodem vzplanuti od 55 °C, muze
byt ulozeno v nadrzich, které jsou ¢asti trupu.

Elektricky systém

Elektrické systémy musi byt konstruovany a
instalovany tak, aby zabezpecovaly fadny provoz
plavidla pfi normalnich provoznich podminkach a
také aby minimalizovaly nebezpeci pozaru a urazu
elektrickym proudem.

5.2.
5.2.1.

5.2.2.

5.3.

The insulating materials inside engine spaces shall
be non-combustible.

. Ventilation

The engine compartment shall be ventilated. The
dangerous ingress of water into the engine
compartment through all inlets must be prevented.

. Exposed parts

Unless the engine is protected by a cover or its
own enclosure, exposed moving or hot parts of the
engine that could cause personal injury shall be
effectively shielded.

. Outboard engines starting

All boats with outboard engines shall have a
device to prevent starting the engine in gear,
except:

(a) when the engine produces less than 500
newtons (N) of static thrust;

(b) when the engine has a throttle limiting device
to limit thrust to 500 N at the time of starting
the engine.

Fuel system
General

The filling, storage, venting and fuel-supply
arrangements and installations shall be designed
and installed so as to minimize the risk of fire and
explosion.

Fuel tanks

Fuel tanks, lines and hoses shall be secured and
separated or protected from any source of
significant heat. The material the tanks are made of
and their method of construction shall be
according to their capacity and the type of fuel. All
tank spaces shall be ventilated.

Liquid fuel with a flash point below 55 °C shall be
kept in tanks which do not form part of the hull
and are:

(a) insulated from the engine compartment and
from all other source of ignition;

(b) separated from living quarters.

Liquid fuel with a flash point equal to or above
55 °C may be kept in tanks that are integral with
the hull.

Electrical system

Electrical systems shall be designed and installed
S0 as to ensure proper operation of the craft under
normal conditions of use and shall be such as to
minimize risk of fire and electric shock.
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54.1

542

5.5

5.6
5.6.1

Je nutno vénovat pozornost jisticim zafizenim
chranicim vSechny obvody proti pfetizeni a
zkratim, s vyjimkou obvodu startéru motoru
napajeného z akumulatori.

Pro zabranéni shromazd’ovani plynt, které mohou
vyvijet akumulatory, musi byt zaji§téno vétrani.
Akumulatory musi byt pevn€ uchyceny a chranény
proti vniknuti vody.

Kormidelni zafizeni
Obecné

Kormidelni zafizeni musi byt konstruovéna,
vyrobena a instalovana tak, aby umoziiovala
ptenos sil k fizeni za predvidatelnych provoznich
podminek.

Nouzové prostiedky

Plachetnice a plavidla s jednim vestavénym
motorem a s dalkové ovladanym kormidelnim
zafizenim musi byt vybavena nouzovymi
prostiedky k fizeni plavidla pfi snizené rychlosti.

Plynova soustava

Plynové soustavy pro obytné ticely musi byt typu
s odvodem par a zplodin a musi byt konstruovany
a instalovany tak, aby se zabranilo uniku plynu
a nebezpeCi vybuchu a aby bylo mozno zkouSet
jejich tésnost. Materidly a soucastky musi byt
vhodné pro pouzity druh plynu a odolné namahani
a vlivim vznikajicim v motském prosttedi.

Kazdy spotiebi¢ musi mit zafizeni pro zabranéni
uniku plynu pfi zhasnuti plamene, U¢inné pro
vSechny hotaky. Kazdy plynovy spotiebi¢ musi
mit samostatny pfivod z rozvodné soustavy
a kazdy spotiebi¢ musi byt ovladan samostatnym
uzaviracim zafizenim. Musi byt zajiSténo
odpovidajici  vétrani pro zabranéni vzniku
nebezpeci od unikajiciho plynu a zplodin hoteni.

Vsechna plavidla s pevné instalovanym plynovym
zafizenim musi mit uzavieny prostor pro uloZeni
vSech lahvi na plyn. Uzavieny prostor musi byt
oddélen od obytnych prostord, pfistupny pouze
zvenku a vétran ven, aby unikly plyn byl vyveden
mimo plavidlo. Kazdé pevné instalované plynové
zafizeni musi byt po instalaci vyzkouseno.

Pozarni ochrana
Obecné

U druhu instalovaného vybaveni a u uspotadani
plavidla musi byt brano v uvahu nebezpeci vzniku
a Sifeni pozaru. Zvlastni pozornost musi byt
vénovana okoli se zafizenimi s otevienym
plamenem, horkym plochdm nebo motorim
apomocnym strojum, rozliti oleje a paliva,
nezakrytym potrubim pro olej a palivo
avyvarovani se vedeni elektrické kabelaze nad
horkymi plochami.

5.4.
5.4.1.

5.4.2.

5.5.

5.6.
5.6.1.

Attention shall be paid to the provision of overload
and short-circuit protection of all circuits, except
engine starting circuits, supplied from batteries.

Ventilation shall be provided to prevent the
accumulation of gases which might be emitted
from batteries. Batteries shall be firmly secured
and protected from ingress of water.

Steering system
General

Steering systems shall be designed, constructed
and installed in order to allow the transmission of
steering loads under foreseeable operating
conditions.

Emergency arrangements

Sailboat and single-engined inboard powered
motor boats with remote-controlled rudder steering
systems shall be provided with emergency means
of steering the craft at reduced speed.

Gas system

Gas systems for domestic use shall be of the
vapour-withdrawal type and shall be designed and
installed so as to avoid leaks and the risk of
explosion and be capable of being tested for leaks.
Materials and components shall be suitable for the
specific gas used to withstand the stresses and
exposures found in the marine environment.

Each appliance shall be equipped with a flame
failure device effective on all burners. Each gas-
consuming appliance must be supplied by a
separate branch of the distribution system, and
each appliance must be controlled by a separate
closing device. Adequate ventilation must be
provided to prevent hazards from leaks and
products of combustion.

All craft with a permanently installed gas system
shall be fitted with an enclosure to contain all gas
cylinders. The enclosure shall be separated from
the living quarters, accessible only from the
outside and ventilated to the outside so that any
escaping gas drains overboard. Any permanent gas
system shall be tested after installation.

Fire protection
General

The type of equipment installed and the layout of
the craft shall take account of the risk and spread
of fire. Special attention shall be paid to the
surroundings of open flame devices, hot areas or
engines and auxiliary machines, oil and fuel
overflows, uncovered oil and fuel pipes and
avoiding electrical wiring above hot areas of
machines.
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5.6.2 Hasici zai'izeni

5.7

5.8

Plavidlo musi byt vybaveno hasicim zafizenim
odpovidajicim druhu nebezpeci pozaru. Uzaviené
prostory s benzinovym motorem musi byt
chranény zhaSecim zafizenim, které nevyzaduje
nutnost otevirat prostor motoru v pfipadé pozaru.
Pokud je plavidlo vybaveno pfenosnymi hasicimi
piistroji, musi byt tyto pfistroje snadno piistupné a
jeden z nich musi byt umistén tak, aby byl snadno
dosazitelny z hlavniho stanovisté fizeni plavidla.

Naviga¢ni svétla

Pokud jsou instalovana na plavidle navigacni
svétla, musi spliiovat pozadavky ptedpisit Colreg
1972, poptipadé CEVNI, v platném znéni.

Zabranéni odtoku nedistot

Plavidlo musi byt konstruovano tak, aby bylo
zabranéno nechténému odtoku znecist'ujicich latek
(olej, palivo apod.) mimo plavidlo.

Plavidlo vybavené toaletami musi mit bud’
a) fekalni nadrze; nebo

b) mista k do¢asnému uchyceni fekalnich nadrzi,
pokud se plavidlo provozuje tam, kde je
omezeno vypousténi fekalii.

Krom¢ toho musi byt kazdé potrubi fekalni
soustavy prochazejici trupem vybaveno uzavérem,
ktery 1ze t€sné uzavfit.

5.6.2. Fire-fighting equipment

5.7.

5.8.

Craft shall be supplied with fire-fighting
equipment appropriate to the fire hazard. Petrol
engine enclosures shall be protected by a fire
extinguishing system that avoids the need to open
the enclosure in the event of fire. Where fitted,
portable fire extinguishers shall be readily
accessible and one shall be so positioned that it can
easily be reached from the main steering position
of the craft.

Navigation lights

Where navigation lights are fitted, they shall
comply with the 1972 Colreg or CEVNI
regulations, as appropriate.

Discharge prevention

Craft shall be constructed so as to prevent the
accidental discharge of pollutants (oil, fuel, etc.)
overboard.

Craft fitted with toilets shall have either:
(a) holding tanks; or

(b) provision to fit holding tanks on a temporary
basis in areas of use where the discharge of
human waste is restricted.

In addition, any through-the-hull pipes for human
waste shall be fitted with valves which are capable
of being sealed shut.

B 18



PRILOHA IT
VYBRANE CASTI

. Zatizeni chranici vestavéné motory a zad’ové motory
ptfed nezadoucim zazehem.

. Zatizeni pro ochranu startu zatizeného piivésného
motoru.

. Kormidelni kola, kormidelni mechanizmy a soustavy
ovladacich lan.

. Palivové nadrze a palivové hadice.

. Prefabrikované prilezy a bo¢ni okna.

ANNEX I1
COMPONENTS

. Ignition-protected equipment for inboard and stern

drive engines.

. Start-in-gear protection devices for outboard engines.

. Steering wheels, steering mechanisms and cable

assemblies.

. Fuel tanks and fuel hoses.

. Prefabricated hatches and portlights.
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PRILOHA 111
PROHLASENI VYROBCE NEBO JEHO

ZPLNOMQCNF:NEHO ZASTUPCE USAZEN}J:HO
VE SPOLECENSTVI NEBO OSOBY ODPOVEDNE

b)

ZA UVADENI NA TRH

(CL 4 odst. 2 a 3)

Prohlaseni vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zastupce usazeného ve Spolecenstvi podle ¢l. 4 odst. 2
(¢astené dokoncené plavidlo) musi obsahovat

— jméno a adresu vyrobce,

— jméno a adresu zastupce vyrobce usazeného ve
Spolecenstvi, popiipadé osoby odpovédné za
uvadéni na trh,

— popis ¢aste¢né dokonceného plavidla,

— prohlaseni, ze castecné dokoncené plavidlo je
uréeno k dokonceni jinymi vyrobci a ze spliuje
zakladni pozadavky, které se vztahuji na dany stav
rozpracovanosti plavidla.

Prohlaseni vyrobce, jeho zplnomocnéného zastupce
usazeného ve Spolecenstvi nebo osoby odpovédné za
uvadéni na trh podle ¢l. 4 odst. 3 (vybrané ¢asti) musi
obsahovat

— jméno a adresu vyrobce,

— jméno a adresu zastupce vyrobce usazeného ve
Spolecenstvi, popiipadé osoby odpovédné =za
uvadéni na trh,

— popis vybrané casti,

— prohlaSeni, Ze vybrand Ccéast spliuje pfislusné
zékladni pozadavky.

ANNEX II1

DECLARATION BY THE BUILDER OR HIS
AUTHORIZED REPRESENTATIVE
ESTABLISHED IN THE COMMUNITY OR THE
PERSON RESPONSIBLE FOR PLACING ON THE
MARKET

(Article 4 (2) and (3))

(a) The declaration by the builder or his authorized
representative established in the Community referred
to in Article 4 (2) (partly completed craft) shall
contain the following:

— the name and address of the builder,

— the name and address of the representative of the
builder established in the Community or, if
appropriate, of the person responsible for the
placing on the market,

— adescription of the partly completed craft,

— a statement that the partly completed craft is
intended to be completed by others and that it
complies with the essential requirements that apply
at this stage of construction.

(b) The declaration by the builder, his authorized
representative established in the Community or the
person responsible for placing on the market referred
to in Article 4 (3) (components) shall contain the
following:

— the name and address of the builder,

— the name and address of the representative of the
builder established in the Community or, if
appropriate, of the person responsible for the
placing on the market,

— adescription of the component,

— a statement that the component complies with the
relevant essential requirements.
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PRILOHA IV
OZNACENI CE

Oznaceni shody CE se sklada zinicial ,,CE“ v tomto
tvaru:

ANNEX IV
CE MARKING

The CE conformity marking must consist of the initials
,,CE* taking the following form:
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T t R 11 1
: ;
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! I I
[ \ !
N Y
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- !
M / ]
mE VA /
] ! ] 4
1 Pz ]
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T 1 ] [l
LIt EEREEE

Pokud je oznaceni CE zmenS$eno nebo zvétseno, musi byt
zachovany vzajemné poméery dané miizkou na vyse
uvedeném obrazku.

Jednotlivé ¢asti oznaceni CE musi mit v podstaté stejny
svisly rozmér, ktery nesmi byt mensi nez 5 mm.

Za oznafenim CE je wuvedeno identifikacni ¢islo
notifikovaného subjektu, v pfipadé jeho ucasti ve fazi
fizeni vyroby, jakoz i posledni dvojcisli roku pfipojeni
znacky.

If the marking is reduced or enlarged, the proportions
given in the above graduated drawing must be respected.

The various elements of the CE marking must have about
the same vertical dimension, which shall not be less than
5 mm.

The CE marking is followed by the identification number
of the notified body, if it intervenes in the control of
production as well as by the last two figures of the year
that the CE marking is affixed.
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PRILOHAV
INTERNI RIZENI VYROBY
(modul A)

. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi, ktery plni povinnosti podle bodu 2,
zajistuje a prohlasuje, ze dané vyrobky spliuji
pozadavky smérnice, které se na n¢ vztahuji. Vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi opatii kazdy vyrobek oznac¢enim CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shodé (viz pfiloha
XV).

. Vyrobce vypracuje technickou dokumentaci podle
bodu 3; vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi tuto dokumentaci uchovava
po dobu nejmén¢ 10let po vyrobeni posledniho
vyrobku, aby byla dostupna pfislusSnym vnitrostatnim
organtim pro ucely inspekce.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve SpoleCenstvi, povinnost uchovavat
technickou dokumentaci k dispozici méa osoba, ktera
uvadi vyrobek na trh Spolecenstvi.

. Technickd dokumentace musi umoznovat posouzeni
shody vyrobku s pozadavky této smérnice. Technicka
dokumentace musi v mife nezbytné pro takové
posouzeni zahrnovat navrh, vyrobu a fungovani
vyrobku (viz pfiloha XIII).

. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce uchovava
kopii prohlaSeni o shodé spolu s technickou
dokumentaci.

. Vyrobce pifijme veskera nezbytna opatieni, aby
vyrobni proces zajistoval shodu vyrabénych vyrobku
s technickou dokumentaci podle bodu 2 a s pozadavky
smérnice, které se na né vztahuji.

ANNEXV
INTERNAL PRODUCTION CONTROL
(module A)

. The manufacturer or his authorized representative

established within the Community, who carries out the
obligations laid down in point 2, ensures and declares
that the products concerned satisfy the requirements of
the Directive that apply to them. The manufacturer or
his authorized representative established within the
Community shall affix the CE marking to each
product and draw up a written declaration of
conformity (see Annex XV).

. The manufacturer shall establish the technical

documentation described in paragraph 3 and he or his
authorized representative established within the
Community shall keep it for a period ending at least
10 years after the last product has been manufactured
at the disposal of the relevant national authorities for
inspection purposes.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative is established within the Community,
the obligation to keep the technical documentation
available shall be the responsibility of the person who
places the product on the Community market.

. Technical documentation shall enable the conformity

of the products with the requirements of the Directive
to be assessed. It shall, as far as relevant for such
assessment, cover the design, manufacture and
operation of the product (see Annex XIII).

. The manufacturer or his authorized representative

shall keep a copy of the declaration of conformity with
the technical documentation.

. The manufacturer shall take all measures necessary in

order that the manufacturing process shall ensure
compliance of the manufactured products with the
technical documentation referred to in point 2 and
with the requirements of the Directive that apply to
them.
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PRILOHA VI
INTERNI RiZENi VYROBY A ZKOUSKY

(modul Aa, volba 1)

Tento modul odpovidda modulu A podle pfilohy V,
doplnénému o tyto dodate¢né pozadavky:

U jednoho nebo nékolika plavidel piedstavujicich
produkci vyrobce musi byt vyrobcem nebo v jeho
zastoupeni provedena jedna nebo vice kontrol na zakladé
zkousek nebo odpovidajiciho vypoctu, pfi

— zkouSce stability podle bodu3.2 zikladnich
pozadavk,
— zkouSce charakteristik vztlaku podle bodu 3.3

zakladnich pozadavka.
Ustanoveni platna pro ob¢ varianty:

Tyto zkousky nebo vypocty nebo kontrola se provedou na
odpovédnost  notifikovaného  subjektu  zvoleného
vyrobcem. Na odpovédnost notifikovaného subjektu
vyrobce opatii vyrobek identifikacnim ¢islem tohoto
subjektu jiz béhem vyrobniho procesu.

ANNEX VI

INTERNAL PRODUCTION CONTROL PLUS
TESTS

(module Aa, option 1)

This module consists of module A, as referred to in
Annex V, plus the following supplementary requirements:

On one or several boats representing the production of the
manufacturer one or more of the following tests,
equivalent calculation or control shall be carried out by
the manufacturer or on his behalf:

— test of stability according to point 3.2 of the Essential
Requirements,

— test of buoyancy characteristics according to point 3.3
of the Essential Requirements.

Provisions common to both variations

These tests or calculations or control shall be carried out
on the responsibility of a notified body chosen by the
manufacturer. On the responsibility of the notified body,
the manufacturer shall affix the former’s distinguishing
number during the manufacturing process.
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*)

PRILOHA VII

ES PREZKOUSENI TYPU
(modul B)
Notifikovany subjekt zjistuje a osvédéuje, Ze
reprezentativni  vzorek  predpokladané vyroby

spliiuje ustanoveni této smérnice, ktera se na ngj
vztahuji.

Vyrobee nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi poda u notifikovaného subjektu,
ktery si zvolil, Zadost o ES piezkouseni typu.

Z4dost musi obsahovat:

— jméno a adresu vyrobce, a pokud zadost podava
zplnomocnény zastupce, také jeho jméno
a adresu,

— pisemné prohlaseni, Ze stejna zadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci podle bodu 3.

Zadatel da notifikovanému subjektu k dispozici
reprezentativni vzorek predpokladané vyroby, dale
jen ,typ<®).

Notifikovany subjekt miize pozadovat dalsi vzorky,
jestlize to program zkousek vyzaduje.

Technicka dokumentace musi umoznovat
posuzovani shody vyrobku s pozadavky této
smérnice. Technicka dokumentace musi v mife

nezbytné pro takové posouzeni zahrnovat navrh,
vyrobu a fungovani vyrobku (viz ptiloha XIII).

Notifikovany subjekt

prezkouma technickou dokumentaci, ovéti, zda byl
typ vyroben ve shod€ s technickou dokumentaci,
auréi soucasti, které byly navrzeny v souladu
s pfislusnymi ustanovenimi norem podle ¢lanku 5,
jakoz 1isoucasti, které byly navrzeny, aniz byla
pouzita ptislu§na ustanoveni t€chto norem;

Typ muze ptedstavovat vice variant vyrobkd, pokud rozdily
mezi variantami neovliviiuji uroven bezpeénosti a jiné
pozadavky tykajici se zpisobilosti vyrobku.

1.

*)

ANNEX VII
EC TYPE-EXAMINATION
(module B)

A notified body ascertains and attests that a
specimen, representative of the production
envisaged, meets the provisions of the Directive that
apply to it.

The application for the EC type-examination shall be
lodged by the manufacturer or his authorized
representative established within the Community
with a notified body of his choice.

The application shall include:

— the name and address of the manufacturer and, if
the application is lodged by the authorized
representative, his name and address in addition,

— a written declaration that the same application
has not been lodged with any other notified
body,

— the technical documentation, as described in
point 3.

The applicant shall place at the disposal of the
notified body a specimen, representative of the
production envisaged and hereinafter called
type .

The notified body may request further specimens if
needed for carrying out the test programme.

The technical documentation shall enable the
conformity of the product with the requirements of
the Directive to be assessed. It shall, as far as
relevant for such assessment, cover the design,
manufacture and functioning of the product (see
Annex XIII).

The notified body shall:

. examine the technical documentation, verify that the

type has been manufactured in conformity with the
technical documentation and identify the elements
which have been designed in accordance with the
relevant provisions of the standards referred to in
Article 5, as well as the components which have
been designed without applying the relevant
provisions of those standards;

A type may cover several versions of the product provided
that the differences between the versions do not affect the
level of safety and the other requirements concerning the
performance of the product.
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4.2

43

4.4

provede nebo da provést pfislusné kontroly
a nezbytné zkousky, aby zjistil, zda v ptipadé, kdy
nebyly pouzity normy podle ¢lanku 5, feSeni zvolena
vyrobcem spliuji zakladni pozadavky této smérnice;

provede nebo da provést ptislusné kontroly
a nezbytné zkousky, aby zjistil, zda v pfipadé¢, kdy
vyrobce zvolil pouziti pfislusnych norem, byly tyto
normy skutecné pouZzity;

dohodne se zadatelem misto, kde budou kontroly
a nezbytné zkousky provedeny.

Pokud typ spliuje  ustanoveni  smérnice,
notifikovany subjekt vyda Zzadateli certifikat
ES prezkouseni typu. Certifikdit musi obsahovat
jméno aadresu vyrobce, zavéry prezkouSeni,
podminky platnosti certifikatu audaje nezbytné
k identifikaci schvalen¢ho typu.

K certifikatu musi byt pfilozen seznam dilezitych
casti technické dokumentace, jehoz jednu kopii
uchovava notifikovany subjekt.

Odmitne-li notifikovany subjekt vydat vyrobci
certifikat ES prezkouSeni typu, tuto skutecnost
podrobné oduvodni.

Zadatel informuje notifikovany subjekt, u kterého je
k dispozici technickd dokumentace tykajici se
certifikatu ES prezkouSeni typu, o vSech zménach
schvaleného vyrobku, které musi byt znovu
schvaleny, jestlize tyto zmény mohou ovlivnit shodu
se zékladnimi pozadavky nebo s podminkami
pfedepsanymi pro jeho pouzivani. Toto dodate¢né
schvaleni se vydava formou dodatku k ptivodnimu
certifikatu ES pfezkouSeni typu.

Kazdy notifikovany subjekt sd€li ostatnim
notifikovanym  subjektim  pfislusné informace
tykajici se certifikatt ES prezkouSeni typu
a dodatk, které vydal a které odnal.

Ostatni notifikované subjekty mohou obdrzet kopie
certifikati ES pfezkouseni typu a/nebo jejich
dodatkti. Prilohy k certifikdtim musi byt
uchovavany k dispozici ostatnim notifikovanym
subjektim.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce spolu
s technickou = dokumentaci  uchovavd  kopie
certifikatd ES prezkouseni typu a jejich dodatkid po
dobu nejméné¢ 10let po vyrobeni posledniho
vyrobku.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve SpoleCenstvi, povinnost uchovavat
technickou dokumentaci k dispozici mé osoba, ktera
uvadi vyrobek na trh Spolecenstvi.

4.2.

43.

4.4,

perform or have performed the appropriate
examinations and necessary tests to check whether,
where the standards referred to in Article 5 have not
been applied, the solutions adopted by the
manufacturer meet the Essential Requirements of the
Directive;

perform or have performed the appropriate
examinations and necessary tests to check whether,
where the manufacturer has chosen to apply the
relevant standards, these have actually been applied;

agree with the applicant the location where the
examinations and necessary tests shall be carried
out.

Where the type meets the provisions of the
Directive, the notified body shall issue an EC type-
examination certificate to the applicant. The
certificate shall contain the name and address of the
manufacturer, conclusions of the examination,
conditions for its validity and the necessary data for
identification of the approved type.

A list of the relevant parts of the technical
documentation shall be annexed to the certificate
and a copy kept by the notified body.

If the manufacturer is denied a type certification, the
notified body shall provide detailed reasons for such
denial.

The applicant shall inform the notified body that
holds the technical documentation concerning the
EC type-examination certificate of all modifications
to the approved product which must receive
additional approval where such changes may affect
the conformity with the essential requirements or the
prescribed conditions for use of the product. This
additional approval is given in the form of an
addition to the original EC type-examination
certificate.

Each notified body shall communicate to the other
notified bodies the relevant information concerning
the EC type-examination certificates and additions
issued and withdrawn.

The other notified bodies may receive copies of the
EC type-examination certificates and/or their
additions. The annexes to the certificates shall be
kept at the disposal of the other notified bodies.

The manufacturer or his authorized representative
shall keep with the technical documentation copies
of EC type-examination certificates and their
additions for a period ending at least 10 years after
the last product has been manufactured.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative is established within the Community,
the obligation to keep the technical documentation
available shall be the responsibility of the person
who places the product on the Community market.
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1.

PRILOHA VIIIT
SHODA S TYPEM
(modul C)

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve SpoleCenstvi zajistuje a prohlasuje, ze dané
vyrobky jsou ve shodé¢ s typem popsanym v certifikatu
ES prezkouseni typu a spliiuji pozadavky smérnice,
které se na né vztahuji. Vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi
opatii kazdy vyrobek oznacenim CE a vypracuje
pisemné prohlaseni o shodé (viz ptiloha XV).

Vyrobce piijme vesSkera nezbytnad opatieni, aby
vyrobni proces zajistoval shodu vyrabénych vyrobki
s typem popsanym v certifikatu ES pfezkouseni typu
a s pozadavky smérnice, které se na né vztahuji.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce uchovava
kopii prohlaseni o shodé po dobu nejméné 10 let po
vyrobeni posledniho vyrobku.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve SpoleCenstvi, povinnost uchovavat
technickou dokumentaci k dispozici ma osoba, ktera
uvadi vyrobek na trh Spolecenstvi (viz ptiloha XIII).

1.

ANNEX VIII
CONFORMITY TO TYPE
(module C)

The manufacturer or his authorized representative
established within the Community ensures and
declares that the products concerned are in conformity
with the type as described in the EC type-examination
certificate and satisfy the requirements of the
Directive that applies to them. The manufacturer shall
affix the CE marking to each product and draw up a
written declaration of conformity (see Annex XV).

The manufacturer shall take all measures necessary to
ensure that the manufacturing process assures
compliance of the manufactured products with the
type as described in the EC type-examination
certificate and with the requirements of the Directive
that apply to them.

The manufacturer or his authorized representative
shall keep a copy of the declaration of conformity for
a period ending at least 10 years after the last product
has been manufactured.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative is established within the Community,
the obligation to keep the technical documentation
available shall be the responsibility of the person who
places the product on the Community market (see
Annex XIII).
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PRILOHA IX
ZABEZPECOVANI JAKOSTI VYROBY
(modul D)

Vyrobce, ktery plni povinnosti podle bodu 2,
zajistuje a prohlasuje, Ze dané vyrobky jsou ve
shod¢ stypem popsanym v certifikatu  ES
pfezkousSeni typu a spliuji pozadavky smérnice,
které se na n¢ vztahuji. Vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve SpoleCenstvi
opatii kazdy vyrobek oznaCenim CE a vypracuje
pisemné prohlaSeni o shod¢ (viz pfiloha XV).
Oznaceni CE musi byt doplnéno identifikac¢nim
¢islem notifikovaného subjektu odpovédného za
dozor podle bodu 4.

Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
vyrobu, vystupni kontrolu a zkouSeni vyrobkd podle
bodu 3 a podléha dozoru podle bodu 4.

Systém jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému jakosti pro dané
vyrobky.

Z4dost musi obsahovat:

— vSechny pfislusné informace o predpokladané
kategorii vyrobkd,

— dokumentaci systému jakosti,

— popiipadé technickou dokumentaci schvalené¢ho
typu (viz ptiloha XIIT) a kopii  certifikatu ES
prezkouseni typu.

Systém jakosti musi zabezpecovat shodu vyrobki
s typem popsanym v certifikatu ES ptfezkouseni typu
a s pozadavky smérnice, které se na né vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a piedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a uspofadané
dokumentovany ve formé pisemnych koncepci,
postupi a navodi. Tato dokumentace systému
jakosti musi umoziovat jednoznaCny vyklad
programi jakosti, plant jakosti, priruc¢ek jakosti
a zaznamu o jakosti.

Dokumentace musi obsahovat zejména piiméfeny
popis:

— cila jakosti, organizacni struktury, odpovédnosti

a pravomoci vedeni, tykajicich se jakosti
vyrobki,
— vyrobniho procesu, postuptt pii fizeni a

zabezpeCovani jakosti a systematickych opatieni,
ktera budou pouzita,

3.2.

ANNEX IX
PRODUCTION QUALITY ASSURANCE
(module D)

The manufacturer who satisfies the obligations of
point 2 ensures and declares that the products
concerned are in conformity with the type as
described in the EC type-examination certificate and
satisfy the requirements of the Directive that apply
to them. The manufacturer or his authorized
representative established within the Community
shall affix the CE marking to each product and draw
up a written declaration of conformity (see Annex
XV). The CE marking shall be accompanied by the
distinguishing number of the notified body
responsible for the monitoring as specified in point
4.

The manufacturer shall operate an approved quality
system for production, final product inspection and
testing as specified in paragraph 3 and shall be
subject to monitoring as specified in point 4.

Quality system

. The manufacturer shall lodge an application for

assessment of his quality system with a notified
body of his choice, for the products concerned.

The application shall include:

— all relevant information for the product category
envisaged,

— the documentation the

system,

concerning quality

— where appropriate, the technical documentation
of the approved type (see Annex XIII) and a
copy of the EC type-examination certificate.

The quality system shall ensure compliance of the
products with the type as described in the EC type-
examination certificate and with the requirements of
the Directive that apply to them.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer shall be documented in
a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. The
quality system documentation must permit a
consistent interpretation of the quality programmes,
plan, manuals and records.

It shall contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to product quality,

— the manufacturing, quality control and quality
assurance techniques, processes and systematic
actions that will be used,
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4.1

4.2

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pred
vyrobou, béhem vyroby a po vyrobg, s uvedenim
jejich Cetnosti,

— zéznamu o jakosti, napf. protokol o kontrolach,
vysledkti zkousek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.,

— prostfedkti umoziujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti vyrobkd a nad efektivnim
fungovanim systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti s cilem

ur¢it, zda spliuje pozadavky podle bodu 3.2.
U systémt  jakosti, které pouzivaji pfislusnou
harmonizovanou normu, se shoda s témito

pozadavky predpoklada.

V tymu auditortt musi byt alespon jeden Clen, ktery
ma zkusenosti s posuzovanim technologie daného
vyrobku. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach vyrobce.

Rozhodnuti musi byt sdéleno vyrobci. Oznameni
musi obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

Vyrobce se zavaze, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale ptfiméfeny a ucinny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
informuje notifikovany subjekt, ktery schvalil
systém jakosti, o kazdé zamySlené aktualizaci
systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém jakosti stale jeste
spliiuje pozadavky podle bodu 3.2, nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci  své
rozhodnuti.Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol
a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Ucelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobee umozni notifikovanému subjektu za ucelem
inspekce vstup do prostor urenych pro vyrobu,
kontrolu a zkouSeni a skladovani, a poskytne mu
vSechny potfebné informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— zéznamy o jakosti, napf. protokoly o kontrolach,
vysledky zkousek, udaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci prislusnych pracovnik atd.

3.3.

3.4.

4.1.

4.2.

— the examinations and tests that will be carried out
before, during and after manufacture, and the
frequency with which they will be carried out,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.,

— the means to monitor the achievement of the
required product quality and the effective
operation of the quality system.

The notified body shall assess the quality system to
determine whether it satisfies the requirements
referred to in point 3.2. It shall presume conformity
with these requirements in respect of quality systems
that implement the relevant harmonized standard.

The auditing team shall have at least one member
with experience of evaluation in the product
technology concerned. The evaluation procedure
shall include an inspection visit to the
manufacturer’s premises.

The decision shall be notified to the manufacturer.
The notification shall contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

The manufacturer shall undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality system as
approved and to uphold it so that it remains adequate
and efficient.

The manufacturer or his authorized representative
shall keep the notified body that has approved the
quality system informed of any intended updating of
the quality system.

The notified body shall evaluate the modifications
proposed and decide whether the amended quality
system will still satisfy the requirements referred to
in paragraph 3.2 or whether a reassessment is
required.

It shall notify its decisions to the manufacturer. The
notification shall contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the
notified body

The purpose of surveillance is to make sure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out
of the approved quality system.

The manufacturer shall allow the notified body
entrance for inspection purposes to the locations of
manufacture, inspection and testing, and storage and
shall provide it with all necessary information, in
particular:

— the quality system documentation,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.
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4.4

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, Ze vyrobce udrzuje a pouziva systém
jakosti, a predava vyrobci zpravu o auditu.

Kromé toho mize notifikovany subjekt uskute¢nit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy. Pri
téchto inspekénich navstévach muze notifikovany
subjekt podle potieby provadét nebo nechat provést
zkousky ovéfujici spravné fungovani systému
jakosti. Notifikovany subjekt poskytne vyrobci
zpravu o inspekci a pfi provedeni zkouSky rovnéz
protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potfebu vnitrostatnich organt

po dobu nejméné 10 let po vyrobeni posledniho
vyrobku:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
druhé odrézce bodu 3.1,

— aktualizaci
bodu 3.4,

uvedenou v druhém pododstavci

— rozhodnuti azpravy notifikovaného subjektu
uvedené¢ v poslednim pododstavei bodu 3.4
avbodech4.3a44.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim  pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
jakosti.

4.3.

44.

The notified body shall periodically carry out audits
to make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and shall provide an audit
report to the manufacturer.

Additionally the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. During such visits the
notified body may carry out, or cause to be carried
out, tests to verify that the quality system is
functioning correctly, if necessary. The notified
body shall provide the manufacturer with a visit
report and, if a test has taken place, with a test
report.

The manufacturer shall, for a period ending at least
10 years after the last product has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of the second subparagraph of point 3.1,

— the wupdating referred to in
subparagraph of point 3.4,

the second

— the decision and reports from the notified body
which are referred to in the final subparagraph of
point 3.4, point 4.3 and point 4.4.

Each notified body shall give the other notified
bodies the relevant information concerning the
quality system approvals issued and withdrawn.
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PRILOHA X
OVEROVANI VYROBKU
(modul F)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce nebo
jeho  zplnomocnény  zastupce usazeny  ve
Spolecenstvi zajistuje a prohlasuje, ze vyrobky
podle ustanoveni bodu3 jsou ve shod¢ stypem
popsanym v certifikatu  ES pfezkouseni  typu
a spliiuji pozadavky této smérnice, které se na né
vztahuji.

Vyrobce piijme veskerd nezbytnd opatfeni, aby
vyrobni proces zajisStoval shodu vyrobkd s typem
popsanym v certifikatu  ES ptezkouseni  typu
a s pozadavky smérnice, které se na né vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi opatii kazdy vyrobek oznac¢enim CE
a vyda pisemné prohlaseni o shod¢ (viz pfiloha XV).

Notifikovany subjekt provede pfislusné kontroly
a zkousky s cilem ovéfit shodu vyrobku s pozadavky
smérnice, podle volby vyrobce bud kontrolou
a zkousenim kazdého vyrobku podle bodu 4, nebo

kontrolou a zkouSenim vyrobkli na zakladé
statistickych metod podle bodu 5.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce

uchovava kopii prohlaseni o shod¢ po dobu nejméné
10 let po vyrobeni posledniho vyrobku.

Ovérovani kontrolou a zkouSenim kazdého

vyrobku

Kazdy vyrobek musi byt jednotlivé zkontrolovan
a musi byt provedeny odpovidajici zkousky uvedené
v piislusné normé (normach) podle ¢lanku 5 nebo
rovnocenné zkousky s cilem ovétit shodu vyrobkt
s typem popsanym v certifikatu ES prezkouseni typu
a s pozadavky smérnice, které se na n¢ vztahuji.

Notifikovany subjekt opatii nebo da opatfit kazdy
schvaleny vyrobek svym identifikacnim cislem
avydd pisemny certifikdt shody vztahujici se
k provedenym zkouSkam.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce musi byt

schopen na pozadani predlozit certifikaty shody
vydané notifikovanym subjektem.

ANNEX X
PRODUCT VERIFICATION
(module F)

This module describes the procedure whereby a
manufacturer or his authorized representative
established within the Community checks and attests
that the products subject to the provisions of point 3
are in conformity with the type as described in the
EC type-examination certificate and satisfy the
requirements of the Directive that apply to them.

The manufacturer shall take all measures necessary
in order that the manufacturing process ensures
conformity of the products with the type as
described in the EC type-examination certificate and
with the requirements of the Directive that apply to
them. The manufacturer or his authorized
representative established within the Community
shall affix the CE marking to each product and shall
draw up a declaration of conformity (see Annex
XV).

The notified body shall carry out the appropriate
examinations and tests in order to check the
conformity of the product with the requirements of
the Directive either by examination and testing of
every product as specified in point 4 or by
examination and testing of products on a statistical
basis, as specified in point 5, at the choice of the
manufacturer.

3a. The manufacturer or his authorized representative

4.1.

4.2.

4.3.

shall keep a copy of the declaration of conformity
for a period ending at least 10 years after the last
product has been manufactured.

Verification by examination and testing of every
product

All products shall be individually examined and
appropriate tests as set out in the relevant standard(s)
referred to in Article 5 or equivalent tests shall be
carried out in order to verify their conformity with
the type as described in the EC type-examination
certificate and the requirements of the Directive that
apply to them.

The notified body shall affix, or cause to be affixed,
its distinguishing number to each approved product
and draw up a written certificate of conformity
relating to the tests carried out.

The manufacturer or his authorized representative
shall ensure that he is able to supply the notified
body’s certificates of conformity on request.
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5.5

Statistické ovéirovani

Vyrobce predklada své  vyrobky v podobé
stejnorodych davek awucini veSkera nezbytna
opatieni, aby vyrobni proces zajistoval stejnorodost
kazdé vyrobené davky.

K ovéteni musi byt k dispozici veskeré vyrobky
v podob¢ stejnorodych davek. Z kazdé davky se
nahodnym vybérem odebere vzorek. Vyrobky ve
vzorku se jednotlivé kontroluji a provedou se
odpovidajici zkousky stanovené v pfisluSné normeé
(normach) podle ¢lanku 5 nebo rovnocenné zkousky
scilem ovéfit shodu téchto vyrobkd s pozadavky
smérnice, které se na n¢ vztahuji, a rozhodnout, zda
bude davka pfijata nebo zamitnuta.

Statisticky postup se fidi témito zasadami:

— statistickou metodou, ktera ma byt pouzita,

— pfejimacim planem s uvedenim jeho operativnich
charakteristik.

V ptipadé, ze jsou davky pfijaty, notifikovany
subjekt opatii nebo da opattit kazdy vyrobek svym
identifikacnim Ccislem a vydd pisemny certifikat
shody vztahujici se k provedenym zkouskam.
Vsechny vyrobky z davky mohou byt uvedeny na trh
s vyjimkou téch vyrobkl ze vzorku, u nichz nebyla
zjisténa shoda.

Pokud je davka zamitnuta, pfislusny notifikovany
subjekt pfijme vSechna pfislusna opatfeni, ktera
zabrani jejimu uvedeni na trh. V pfipadé Castého
zamitnuti davek mize notifikovany subjekt
statistické oveéfovani pozastavit.

Vyrobce muze béhem vyrobniho procesu opatfit
vyrobky na odpovédnost notifikovaného subjektu
jeho identifikacnim ¢islem.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce musi byt
schopen na pozadani predlozit certifikaty shody
vydané notifikovanym subjektem.

5.2.

5.3.

54.

5.5.

Statistical verification

. The manufacturer shall present his products in the

form of homogeneous lots and shall take all
measures necessary in order that the manufacturing
process ensures the homogeneity of each Iot
produced.

All products shall be available for verification in the
form of homogeneous lots. A random sample shall
be drawn from each lot. Products in a sample shall
be individually examined and appropriate tests as set
out in the relevant standard(s) referred to in Article
5, or equivalent tests, shall be carried out to ensure
their conformity with the requirements of the
Directive which apply to them and to determine
whether the lot is accepted or rejected.

The statistical procedure shall use the following
elements:

— the statistical method to be applied,

— the sampling plan with its operational

characteristics.

In the case of accepted lots, the notified body shall
affix, or cause to be affixed, its distinguishing
number to each product and shall draw up a written
certificate of conformity relating to the tests carried
out. All products in the lot may be put on the market
except those products from the sample which were
found not to be in conformity.

If a lot is rejected, the notified body or the
competent authority shall take appropriate measures
to prevent the putting on the market of that lot. In
the event of frequent rejection of lots the notified
body may suspend the statistical verification.

The manufacturer may, under the responsibility of
the notified body, affix the latter’s distinguishing
number during the manufacturing process.

The manufacturer or his authorized representative
shall ensure that he is able to supply the notified
body’s certificates of conformity on request.
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PRILOHA XI

OVEROVANI KAZDEHO JEDNOTLIVEHO
VYROBKU

(modul G)

. Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce
zajistuje a prohlasuje, ze dany vyrobek, pro néjz byl
vydan certifikat podle bodu2, spliuje pozadavky
smérnice, které se na néj vztahuji. Vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi
opatii vyrobek oznacenim CE a vypracuje prohlaseni
o shodé¢ (viz ptiloha XV).

. Notifikovany subjekt zkontroluje kazdy jednotlivy
vyrobek a provede odpovidajici zkouSky stanovené
v ptislusné normé (normach) podle clanku 5 nebo
rovnocenné zkousky scilem ovéfit jeho shodu
s pfislusnymi pozadavky smérnice.

Notifikovany subjekt opatii nebo da opatfit schvaleny
vyrobek svym identifika¢nim Cislem a vyda certifikat
shody vztahujici se k provedenym zkouskam.

. Ugelem technické dokumentace je umoznit posouzeni
shody spozadavky smérnice a pochopeni navrhu,
vyroby a fungovani vyrobku (viz piiloha XIII).

1.

ANNEX X1
UNIT VERIFICATION

(module G)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer ensures and declares that the product
concerned, which has been issued with the certificate
referred to in point 2, conforms to the requirements of
the Directive that apply to it. The manufacturer or his
authorized representative established within the
Community shall affix the CE marking to the product
and draw up a declaration of conformity (see Annex
XV).

The notified body shall examine the individual
product and carry out the appropriate tests as set out in
the relevant standard(s) referred to in Article 5, or
equivalent tests, to ensure its conformity with the
relevant requirements of the Directive.

The notified body shall affix, or cause to be affixed,
its distinguishing number on the approved product and
shall draw up a certificate of conformity concerning
the tests carried out.

The aim of the technical documentation is to enable
conformity with the requirements of the Directive to
be assessed and the design, manufacture and operation
of the product to be understood (see Annex XIII).
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PRILOHA XII
KOMPLEXNI ZABEZPECOVANI JAKOSTI
(modul H)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce, ktery
plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje a prohlasuje,
ze dané vyrobky spliiuji pozadavky smérnice, které
se na né vztahuji. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve Spolecenstvi opatii kazdy
vyrobek oznacenim CE a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé (viz pfiloha XV). Oznaceni CE
musi byt doplnéno identifikaénim  Cislem
notifikovaného subjektu odpovédného za dozor
podle bodu 4.

Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
navrh, vyrobu, vystupni kontrolu a zkouSeni
vyrobkli podle bodu3 a podléha dozoru podle
bodu 4.

Systém jakosti

Vyrobece poda u notifikovaného subjektu zadost o
posouzeni systému jakosti.

Z4dost musi obsahovat:

— vSechny pfislusné informace o predpokladané
kategorii vyrobkd,

— dokumentaci systému jakosti.

Systém jakosti musi zabezpecovat shodu vyrobki
s pozadavky smérnice, které se na né vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a piedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a uspotradané
dokumentovany ve formé pisemnych koncepci,
postupi a navodi. Tato dokumentace systému
jakosti musi umoziovat jednoznacny vyklad politiky
jakosti a postupl, napf. programu jakosti, plant
jakosti, pfirucek jakosti a zdznamu o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat

zejména priméreny popis:

— cilt jakosti, organizac¢ni struktury, odpovédnosti
a pravomoci vedeni, tykajicich se jakosti navrhu

a vyrobku,

— technickych specifikaci navrhu vcéetn€¢ norem,
které budou pouzity, a v pripadé, kdy se normy
podle ¢lanku5 plné nepouzivaji, popis
prostfedkid, které budou pouzity, aby bylo
zajisténo  splnéni  zdkladnich  pozadavku
smérnice, které se na né vztahuji,

3.2

ANNEX XII
FULL QUALITY ASSURANCE
(module H)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of
paragraph 2 ensures and declares that the products
concerned satisfy the requirements of the Directive
that apply to them. The manufacturer or his
authorized representative established within the
Community shall affix the CE marking to each
product and draw up a written declaration of
conformity (see Annex XV). The CE marking shall
be accompanied by the distinguishing number of the
notified body responsible for the surveillance as
specified in point 4.

The manufacturer shall operate an approved quality
system for design, manufacture and final product
inspection and testing as specified in point 3 and shall
be subject to surveillance as specified in point 4.

Quality system

. The manufacturer shall lodge an application for

assessment of his quality system with a notified
body.

The application shall include:

— all relevant information for the product cagetory
envisaged,

— the quality system’s documentation.

The quality system shall ensure compliance of the
products with the requirements of the Directive that
apply to them.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer shall be documented in
a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. This
quality system documentation shall ensure a
common understanding of the quality policies and
procedures such as quality programmes, plans,
manuals and records.

It shall contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to design and product
quality,

— the technical design specifications, including
standards, that will be applied and, where the
standards referred to in Article 5 will not be
applied in full, the means that will be used to
ensure that the essential requirements of the
Directive that apply to the products will be met,
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4.1

— metod kontroly a ovéfovani navrhu, postupt
a systematickych opatteni, kterych bude pouzito
pfi navrhovani vyrobkl spadajicich do ptislusné
kategorie vyrobkd,

— odpovidajicich metod, postupl a systematickych
opatfeni, kterych bude pouzito pti vyrobé, fizeni
a zabezpecovani jakosti,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pred
vyrobou, béhem vyroby a po vyrob¢, s uvedenim
jejich Cetnosti,

— zaznamu o jakosti, napf. protokoll o kontrolach,
vysledkti zkousek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci ptislusnych pracovniki apod.,

— prostfedkd umoziujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti navrhu a vyrobkd a nad
efektivnim fungovanim systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti s cilem
urit, zda spliuje pozadavky podle bodu 3.2.
U systému, které pouzivaji pfislusnou
harmonizovanou normu (EN 29001), se shoda
s témito pozadavky predpoklada.

V tymu auditortt musi byt alespon jeden c¢len, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie dané¢ho
vyrobku. Soucésti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach vyrobce.

Rozhodnuti musi byt sdéleno vyrobci. Oznameni
musi obsahovat zavéry kontrol a oduvodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

Vyrobce se zavaze, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale pfiméfeny a u€inny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
informuje notifikovany subjekt, ktery schvalil
systém jakosti, o kazdé zamySlené aktualizaci
systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodne, zda zménény systém jakosti stale jesté
spliiuje pozadavky podle bodu3.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci  své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

ES dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Utelem dozoru je zajistit, aby vyrobce ¥adné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

3.3.

3.4.

4.1.

— the design control and design verification
techniques, processes and systematic actions that
will be used when designing the products
pertaining to the product category covered,

— the corresponding manufacturing, quality control
and quality assurance techniques, processes and
systematic actions that will be used,

— the examinations and tests that will be carried out
before, during and after manufacture, and the
frequency with which they will be carried out,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.,

— the means to monitor the achievement of the
required design and product quality and the
effective operation of the quality system.

The notified body shall assess the quality system to
determine whether it satisfies the requirements
referred to in point 3.2. It shall presume compliance
with these requirements in respect of quality systems
that implement the relevant harmonized standard
(EN 29001).

The auditing team shall have at least one member
experienced as an assessor in the product technology
concerned. The evaluation procedure shall include
an assessment visit to the manufacturer’s premises.

The decision shall be notified to the manufacturer.
The notification shall contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

The manufacturer shall undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality system as
approved and to uphold it so that it remains adequate
and efficient.

The manufacturer or his authorized representative
shall keep the notified body that has approved the
quality system informed of any intended updating of
the quality system.

The notified body shall evaluate the modifications
proposed and decide whether the amended quality
system will still satisfy the requirements referred to
in paragraph 3.2 or whether a reassessment is
required.

It shall notify its decision to the manufacturer. The
notification shall contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

EC surveillance under the responsibility of the
notified body

The purpose of surveillance is to make sure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out
of the approved quality system.
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4.4

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za ucelem
inspekce vstup do prostor urenych pro navrhovani,

vyrobu, kontrolu a zkouseni a skladovani,
aposkytne mu vSechny potiebné informace,
zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— zéznamy o jakosti pozadované v Casti systému
jakosti tykajici se navrhu, napt. vysledky analyz,
vypoctl, zkousek atd.,

— zaznamy o jakosti pozadované v ¢asti systému
jakosti tykajici se vyroby, napf. protokoly
o kontrolach,  vysledky  zkousek,  udaje
o kalibraci, zpravy o kvalifikaci pfislusnych
pracovniku atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, ze vyrobce udrZzuje a pouZzivad systém
jakosti, a pfedava vyrobci zpravu o auditu.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
uvyrobce neocekavané inspekéni navstévy. Pri
téchto inspekénich navstévach mtize notifikovany
subjekt v piipad¢ potieby provést nebo dat provést
zkousky, aby ovéfil, zda systém jakosti tadné
funguje. Notifikovany subjekt poskytne vyrobci
zpravu o inspekci a pti provedeni zkouSky rovnéz
protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potiebu vnitrostatnich organt
po dobu nejméné 10 let po vyrobeni posledniho
vyrobku:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
druhé odrazce bodu 3.1,

— aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci
bodu 3.4,
— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu

uvedené v poslednim pododstavei bodu 3.4

avbodech4.3a44.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim  pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
jakosti.

4.2.

4.3.

44.

The manufacturer shall allow the notified body
entrance for inspection purposes to the locations of
design, manufacture, inspection and testing, and
storage, and shall provide it with all necessary
information, in particular:

— the quality system documentation,

— the quality records as foreseen by the design part
of the quality system, such as results of analyses,
calculations, tests, etc.,

— the quality records as foreseen by the
manufacturing part of the quality system, such as
inspection reports and test data, calibration data,
qualification reports of the personnel concerned,
etc.

The notified body shall periodically carry out audits
to make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and shall provide an audit
report to the manufacturer.

Additionally the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. At the time of such visits,
the notified body may carry out tests or have them
carried out in order to check the proper functioning
of the quality system where necessary; it shall
provide the manufacturer with a visit report and, if a
test has been carried out, with a test report.

The manufacturer shall, for a period ending at least
10 years after the last product has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of the second subparagraph of point 3.1,

— the wupdating referred to in the second

subparagraph of point 3.4,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final subparagraph of
point 3.4, point 4.3 and point 4.4.

Each notified body shall forward to the other
notified bodies the relevant information concerning
the quality system approvals issued and withdrawn.
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PRILOHA XIIT

TECHNICKA DOKUMENTACE PREDKLADANA
VYROBCEM

Technicka dokumentace podle ptiloh V, VII, VIII, IX
aXI musi obsahovat vSechny pfislusné udaje nebo
prostiedky pouzité vyrobcem k zajiSténi, aby vybrané
casti nebo plavidlo spliovaly zakladni pozadavky, které
se na n¢ vztahuji.

Technicka dokumentace musi umoznovat pochopeni
navrhu, vyroby a fungovani vyrobku a musi umoziovat
posuzovani shody s pozadavky této smérnice.

Dokumentace musi v mife nezbytné pro posouzeni
obsahovat:

— celkovy popis vyrobku,
— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata

soucasti, podsestav, obvodu atd.,

— popisy a vysvétlivky potiebné pro pochopeni
uvedenych vykresi, schémat a fungovani vyrobku,

— seznam norem podle ¢lanku 5, které byly tplné nebo
¢astecné pouzity, a popis feseni zvolenych pro splnéni
zékladnich pozadavkl, pokud nebyly pouzity normy
podle ¢lanku 5,

— vysledky konstrukénich vypocti, kontrol apod.,

— protokoly o zkouskdch nebo vypoclty, =zejména
stability plavidla podle bodu 3.2 avztlaku podle
bodu 3.3 zakladnich pozadavkd.

ANNEX XIIT

TECHNICAL DOCUMENTATION SUPPLIED BY
THE MANUFACTURER

The technical documentation referred to in Annexes V,
VII, VIII, IX and XI must comprise all relevant data or
means used by the manufacturer to ensure that
components or craft comply with the essential
requirements relating to them.

The technical documentation shall enable understanding
of the design, manufacture and operation of the product,
and shall enable assessment of conformity with the
requirements of this Directive.

The documentation shall contain so far as relevant for
assessment:

— a general description of the type,

— conceptual design and manufacturing drawings and
schemes of components, sub-assemblies, circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for the
understanding of said drawings and schemes and the
operation of the product,

— a list of the standards referred to in Article 5, applied
in full or in part, and descriptions of the solutions
adopted to fulfil the essential requirements when the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

— results of design calculations made, examinations
carried out, etc.,

— test reports, or calculations namely on stability
according to point 3.2 of the Essential Requirements
and on buoyancy according to point 3.3 of the
Essential Requirements.
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PRILOHA X1V

MINIMALNI KRITERIA, KTERA MAJI CLENSKE

STATY BRAT V UVAHU PI“§1 OZNAMOVANI
SUBJEKTU

Subjektem, jeho feditelem a pracovniky odpovédnymi
za ovetovani, nesméji byt osoby, které navrhuji,
vyrabéji, dodavaji nebo instaluji plavidla nebo jejich
casti, jejichz inspekci provadéji, ani zplnomocnény
zastupce nekteré z téchto stran. Nesméji se podilet ani
pfimo, ani jako zplnomocnéni zastupci pfi navrhu,
vyrobé, konstrukei, prodeji, udrzbé nebo provozu vyse
uvedenych vyrobkl. . To vsak nevylucuje moznost
vymény technickych informaci mezi vyrobcem
a subjektem.

. Notifikovany subjekt a jeho pracovnici povéreni
inspekci provadi ovéfovani nanejvy$$i Grovni
profesionalni divéryhodnosti a technické zpisobilosti
anesméji byt vystaveni zadnym tlakiim a podnétim,
zejména financnim, které by mohly ovlivnit jejich
rozhodovani nebo vysledky inspekce, zejména ze
strany osob nebo skupin osob, které¢ jsou na vysledcich
ovétovani zainteresovani.

. Notifikovany subjekt musi mit k dispozici nezbytné
pracovniky a vlastnit potfebné vybaveni, aby mohl
fadné vykonavat administrativni a technické ukony
spojené s ovéfovanim. Musi mit rovnéz pfistup
k vybaveni poZzadovanému pro zvlastni ovéfovani.

. Pracovnici odpovédni za inspekci musi mit:
— tadné technické a odborné vzdélani,

— dostatecnou znalost pozadavkli na provadéni

inspekci  a odpovidajici  zkuSenosti s t€mito
inspekcemi,
— schopnost  vypracovat  certifikaty, zaznamy

a zpravy, nutné k dolozeni provedenych inspekeci.

. Musi byt zaruCena nestrannost pracovnikl
vykonavajicich inspekci. Jejich odménovani nesmi
zaviset na poctu provedenych inspekci ani na
vysledcich téchto inspekci.

Subjekt uzavie pojisténi odpoveédnosti osob, pokud
tuto  odpovédnost nepievzal stat v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy nebo pokud neni za
inspekce ptimo odpovédny sam Clensky stat.

. Pracovnici subjektu zachovavaji sluzebni tajemstvi
o informacich ziskanych pfi plnéni svych ukold
(s vyjimkou styku s pfislusSnymi spravnimi organy
statu, v némz vykonavaji svou ¢innost) na zakladé této
smérnice nebo jakéhokoliv ustanoveni vnitrostatnich
pravnich predpisi, kterymi se tato smérnice provadi.

ANNEX X1V

MINIMUM CRITERIA TO BE TAKEN INTO
ACCOUNT BY MEMBER STATES FOR THE
NOTIFICATION OF BODIES

. The body, its director and the staff responsible for

carrying out the verification tests shall not be the
designer, manufacturer, supplier or installer of boat or
components which they inspect, nor the authorized
representative of any of these parties. They shall not
become either involved directly or as authorized
representatives in the design, construction, marketing
or maintenance of the said products. This does not
preclude the possibility of exchanges of technical
information between the manufacturer and the body.

. The body and its staff shall carry out the verification

tests with the highest degree of professional integrity
and technical competence and shall be free from all
pressures and inducements, particularly financial,
which might influence their judgment or the result of
the inspection, especially from persons or groups of
persons with an interest in the result of verifications.

. The body shall have at its disposal the necessary staff

and possess the necessary facilities to enable it to
perform properly the administrative and technical
tasks connected with verification; it shall also have
access to the equipment required for special
verification.

. The staff responsible for inspection shall have:

— sound technical and professional training,

— satisfactory knowledge of the requirements of the
tests they carry out and adequate experience of
such tests,

— the ability to draw up the certificates, records and
reports required to authenticate the performance of
the tests.

. The impartiality of inspection staff shall be

guaranteed. Their remuneration shall not depend on
the number of tests carried out or on the results of
such tests.

. The body shall take out liability insurance unless its

liability is assumed by the State in accordance with
national law, or the Member State itself is directly
responsible for the tests.

. The staff of the body shall be bound to observe

professional secrecy with regard to all information
gained in carrying out its tasks (except vis-a-vis the
competent administrative authorities of the State in
which its activities are carried out) under the Directive
or any provision of national law giving effect to it.
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19 v piipadé potteby popis dokonéeného vyrobku, typ, sériové

PRILOHA XV
PISEMNE PROHLASENI O SHODE

Pisemné prohlaSeni o shod¢é s ustanovenimi této
smérnice musi byt dodano vzdy spole¢né:

s rekreacnim plavidlem, pficemz musi rovnéz byt
ptipojeno k prirucce uzivatele (ptiloha I, bod 2.5),

s vybranymi ¢astmi podle pfilohy II.

Pisemné prohlaseni o shodé musi obsahovat

nasledujici udaje®:

— jméno a adresu vyrobce nebo  jeho
zplnomocnéného  zédstupce  usazeného  ve
Spole&enstvi®,

popis rekreacniho plavidla”?,

odkazy na pfislusné harmonizované normy, které
byly pouzity, nebo odkazy na specifikace, na
jejichz zakladé se shoda prohlasuje,

popfipadé odkaz na pfislusny certifikait ES
pfezkouseni  typu  vydany  notifikovanym
subjektem,

popfipad¢ jméno a adresu notifikovaného subjektu,

udaje o totoznosti osoby opravnéné se podepsat za
vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce
usazeného ve Spole¢enstvi.

A musi byt vypracovano v jazyce (jazycich), jak je
stanoveno v bod¢ 2.5 ptilohy 1.

Obchodni nazev a uplnou adresu; zplnomocnény zastupce

musi také uvést obchodni nazev a adresu vyrobce.

¢islo.

ANNEX XV

WRITTEN DECLARATION OF CONFORMITY

. The written declaration of conformity to the

provisions of the Directive must always accompany:

the recreational craft and be joined to the owner’s
manual (Annex I, point 2.5),

the components as referred to in Annex II.

. The written declaration of conformity shall include the

following™®:

name and address of the manufacturer or his
authorized representative established in the
Community",

description of the recreational craft'” or of the
component'?,

references to the relevant harmonized standards
used, or references to the specifications in relation
to which conformity is declared,

where appropriate, reference to the EC type-
examination certificate issued by a notified body,

where appropriate, the name and address of the
notified body,

identification of the person empowered to sign on
behalf of the manufacturer or his authorized
representative established within the Community.

and be drawn up in the language(s) as foreseen under point
2.5 of Annex L.

© business name and full address; authorized representative must

also give the business name and address of the manufacturer.

19 description of the product make, type, serial number, where

appropriate.
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SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2003/44/ES
ze dne 16. ¢ervna 2003,

kterou se méni smérnice 94/25/ES o sbliZovani pravnich a spravnich predpisi ¢lenskych stati
tykajicich se rekreacnich plavidel

(Text s vyznamem pro EHP)

DIRECTIVE 2003/44/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL
of 16 June 2003

amending Directive 94/25/EC on the approximation of the laws, regulations and
administrative provisions of the Member States relating to recreational craft

(Text with EEA relevance)

EVROPSKY PARLAMENT ARADA EVROPSKE
UNIE,

sohledem na Smlouvu o zalozeni Evropského
spolecenstvi, a zejména na ¢lanek 95 této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

s ohledem na stanovisko Evropského hospodaiského
(2

a socialniho vyboru™”’,
vsouladu spostupem stanovenym v ¢lanku 251
Smlouvy® sohledem na spoleény navrh schvaleny
dohodovacim vyborem dne 9. dubna 2003,

vzhledem k témto diivodum:

(1) vyvoj, k némuz doslo od pfijeti smérnice Evropského
parlamentu a Rady 94/25/ES ze dne 16. Cervna 1994
o sblizovani pravnich a spravnich ptedpist ¢lenskych
statll tykajicich se rekrea¢nich plavidel”, vyzaduje,
aby uvedena smérnice byla zménéna;

(2) smérnice 94/25/ES se nevztahuje na vodni skutry,
pri¢emz nékteré ¢lenské staty v dobé od jejiho pfijeti
zavedly pravni aspravni piedpisy, které¢ se téchto
plavidel tykaji;

M Ut vést. C 62 E, 27. 2. 2001, s. 139 a UE. vést. C 51 E,
26.2.2002, s. 339.

@ Ut. vést. C 155,29. 5. 2001, s. 1.

®  Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 5. dervence 2001
(Ut. vést. C 65 E, 14. 3. 2002, s. 310), spoleény postoj Rady
ze dne 22. dubna 2002 (U, vést. C 170 E, 16. 7. 2002, s. 1)
a rozhodnuti Evropského parlamentu ze dne 26. zafi 2002
(dosud nezvefejnéné v Utednim véstniku). Rozhodnuti
Evropského parlamentu ze dne 14. kvétna 2003
a rozhodnuti Rady ze dne 19. kvétna 2003.

@ Ut vést. L 164, 30. 6. 1994, s. 15.

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE
COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 95 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission'",
Having regard to the opinion of the European Economic
and Social Committee®,

Acting in accordance with the procedure laid down in
Atrticle 251 of the Treaty® in the light of the joint text
approved by the Conciliation Committee on 9 April
2003,

Whereas:

(1) Developments since the adoption of Directive
94/25/EC of the European Parliament and of the
Council of 16 June 1994 on the approximation of the
laws, regulations and administrative provisions of the
Member States relating to recreational craft® have
made it necessary to amend that Directive.

(2) Directive 94/25/EC  does mnot cover personal
watercraft, while since its adoption some Member
States have introduced laws, regulations and
administrative provisions concerning such craft.

" 0J C 62 E, 27.2.2001, p. 139 and OJ C 51 E, 26.2.2002,
p. 339.

@ 0JC155,29.5.2001, p. 1.

® Opinion of the European Parliament of 5 July 2001 (OJ
C 65 E, 14.3.2002, p. 310), Council Common Position of
22 April 2002 (OJ C 170 E, 16.7.2002, p. 1) and Decision
of the European Parliament of 26 September 2002 (not yet
published in the Official Journal). European Parliament
Decision of 14 May 2003 and Council Decision of 19 May
2003.

@ 0OJL 164, 30.6.1994, p. 15.
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(6)

hnaci motory rekreacnich plavidel a vodnich skutrt
jsou zdrojem emisi vyfukovych plyni oxidu
uhelnatého (CO), uhlovodiki (HC) aoxida
dusiku (NO,), jakoz i emisi hluku aemisi Castic,
které skodi lidskému zdravi i zivotnimi prostiedi;

na emise vyfukovych plynd z motort rekreacnich
plavidel avodnich skatri ani na emise hluku
ztéchto plavidel se smérnice 94/25/ES  téz
nevztahuje;

v zajmu podpory udrzitelného rozvoje je v soucasné
dobé¢ nutné, aby do jednotlivych cinnosti
Spolecenstvi byly zahrnuty pozadavky ochrany
zivotniho prostfedi. Ptislu$na ustanoveni jsou jiz
pfedmétem usneseni Rady ze dne 3. prosince 1992
ovztahu mezi konkurenceschopnosti primyslu
a ochranou Zivotniho prostiedi® anovéji byla
zahrnuta do zavéri Rady prumyslu ze dne
29. dubna 1999;

v nékterych clenskych statech jsou v platnosti
pravni aspravni predpisy, které omezuji emise
hluku a vyfukovych plynt zrekreacnich plavidel
amotori vzajmu ochrany lidského zdravi,
zivotniho prostfedi, popfipadé zdravi domaécich
zvitat. Tato opatfeni se rizni a mohla by ovliviiovat
volny pohyb danych vyrobki a vytvaret prekazky
obchodu ve Spolecenstvi;

vramci  smérnice  Evropského  parlamentu
a Rady 98/34/ES ze dne 22. ¢ervna 1998 o postupu
poskytovani informaci v oblasti technickych norem
apredpisi apravidel pro sluzby informacni
spole¢nosti®  ¢lenské stity oznamily navrhy
vnitrostatnich predpistt ke snizeni emisi hluku
a vyfukovych plynti z motord rekreacnich plavidel.
Stejné jako u vnitrostatnich predpisd, které jsou jiz
v platnosti, se i u téchto technickych predpisti ma za
to, ze by mohly ovliviiovat volny pohyb danych
vyrobki a vytvaret prekazky fadnému fungovani
vnitfniho trhu. Proto je nutné vypracovat zavazny
akt Spolecenstvi;

jedinou cestou k odstranéni téchto pirekazek
obchodu anerovnych podminek hospodarské
soutéze na vnitinim trhu je harmonizace

vnitrostatnich pravnich predpisi. Cile omezeni
emisi hluku a vyfukovych plynti nemohou ¢Elenské
staty jednotlive spolehlivé dosahnout. Tato smérnice
stanovi pouze zakladni pozadavky na volny pohyb
rekreacnich plavidel, vodnich skutrii a vSech typl
motord, které spadaji do jeji oblasti piisobnosti;

Ut vést. C 331, 16. 12. 1992, s. 5.

Ut vést. L 204, 21’. 7. 1998, s. 37. Smérnice ve znéni
smérnice 98/48/ES (UF. vést. L 217, 5. 8. 1998, s. 18).

3)

“)

©)

(6)

(7

@®)

)
6)

The propulsion engines on recreational craft and
personal watercraft produce exhaust emissions of
carbon monoxide (CO), hydrocarbons (HC), nitrogen
oxides (NOy), noise emissions and particle emissions
which affect both human health and the environment.

Exhaust emissions produced by the engines of such
recreational craft and personal watercraft and noise
emissions produced by such craft are also not
covered by Directive 94/25/EC.

It is now necessary to integrate environmental
protection requirements into the various Community
activities in order to promote sustainable
development. Such provisions, which are already the
subject of the Council Resolution of 3 December
1992 concerning the relationship between industrial
competitiveness and environmental protection®,
were taken up in the conclusions of the Industry
Council of 29 April 1999.

Laws, regulations and administrative provisions are
in force in some Member States limiting noise and
exhaust emissions from recreational craft and
engines in order to protect human health, the
environment and, where appropriate, domestic
animal health. Those measures differ and are likely
to affect the free movement of such products and
constitute barriers to trade within the Community.

In the framework of Directive 98/34/EC of the
European Parliament and of the Council of 22 June
1998 laying down a procedure for the provision of
information in the field of technical standards and
regulations and of rules on Information Society
services® Member States have notified draft
national regulations aimed at reducing noise and
exhaust emissions from the engines of recreational
craft. Such technical regulations are considered, like
the national provisions already in force, to be likely
to affect the free movement of such products or to
create obstacles to the proper functioning of the
internal market. It is therefore necessary to draw up
a binding Community instrument.

The harmonisation of national laws is the only way
to abolish such barriers to trade and unfair
competition found in the internal market. The
objective of limiting noise and exhaust emissions
cannot be satisfactorily met by the Member States
individually. The measures provided for in this
Directive lay down only the essential requirements
for the free movement of recreational craft, personal
watercraft and all the types of engines to which this
Directive applies.

0J C331,16.12.1992, p. 5.

OJ L 204, 21.7.1998, p. 37. Directive as amended by
Directive 98/48/EC (OJ L 217, 5.8.1998, p. 18).
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(9) wustanoveni této smérnice jsou vsouladu se
zasadami, které byly vytyCeny v usneseni Rady ze
dne 7. kvétna 1985 onovém piistupu k technické
harmonizaci a normam”, a obsahuji odkazy na
harmonizované evropské normys;

(10) ustanoveni této smérnice, kterd se tykaji emisi
vyfukovych plynt a hluku, by se méla vztahovat na
vSechny motory, at' jiz vestavéné, pfivésné nebo
zadové, se zabudovanym vyfukovym systémem
nebo bez néj, jakoz i na vodni skutry, s cilem zajistit
co neucinngjsi ochranu lidského zdravi a zivotniho
prostiedi. Ustanoveni tykajici se emisi vyfukovych
plynit by se rovnéz méla vztahovat na motory, na
nichz se provadgji veétsi upravy. Plavidla se
zad'ovymi motory bez zabudovaného vyfukového
systtmu nebo s vestavénymi hnacimi motory
podrobena vétsi  upravé, by méla spliovat
ustanoveni tykajici se emisi hluku, budou-li
uvedena na trh SpoleCenstvi do péti let po provedeni
upravy;

(11) plnéni zékladnich pozadavkl tykajicich se emisi
z motor, na néz se vztahuje tato smérnice, ma
zasadni vyznam pro ochranu lidského zdravi
a zivotniho prostiedi. Je tieba stanovit nejvyssi
pripustné meze pro emise oxidu uhelnatého (CO),
uhlovodiki  (HC) aoxidd  dusiku  (NOy)
a zneCistyjicich Castic ve vyfukovych plynech.
Pokud se tyka emisi hluku, mély by byt jejich
nejvys$i trovné stanoveny v zavislosti na vykonu
motort, jakoz i na poctu atypu motord plavidla.
Tato opatieni by meéla byt vsouladu se vsemi
ostatnimi opatfenimi k omezeni emisi z motorQ
v zajmu ochrany ¢lovéka a zivotniho prostiedi;

(12) clenské staty by mély zvazit pfijeti vnitrostatnich
podplirnych  opatfeni, jimiz by stimulovaly
pouzivani syntetickych biologicky rozlozitelnych
mazacich oleji, aby se omezilo znecistovani vody
rekrea¢nimi plavidly;

(13) ke kazdému rekreacnimu plavidlu, vodnimu skutru
nebo motoru by vzdy mély byt pfipojeny udaje,
které u obou uvedenych druhti emisi potvrzuji
shodu s platnymi pozadavky;

(14) prokazani shody se zakladnimi pozadavky
usnadiiuji harmonizované evropské normy, zejména
pokud se tyka meéfeni urovné emisi a zkuSebnich
metod; je tomu tak i v pfipadé rekreacnich plavidel
a vodnich skutrl, na néz se vztahuje tato smérnice;

™ Ut vést. C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

(9) These measures are in accordance with the
principles set out in the Council Resolution of
7May 1985 on a new approach to technical
harmonisation and standards'”, with reference being
made to harmonised European standards.

(10) The provisions on exhaust and noise emissions laid
down in this Directive should apply to all engines,
whether inboard, outboard or stern drive with or
without integral exhaust, and to personal watercraft
in order to ensure optimum effectiveness in the
protection of human health and the environment.
Engines undergoing major modifications should be
included as regards exhaust emissions. Craft with
stern drive engines without integral exhausts or
inboard propulsion engine installations undergoing
major craft conversion should be included as regards
noise emissions when placed on the Community
market within five years following conversion.

(11) Conformity with the essential requirements for
emissions from the engines concerned is essential to
protect human health and the environment.
Maximum authorised levels should be laid down for
exhaust emissions of carbon monoxide (CO),
hydrocarbons (HC), nitrogen oxide (NO,) and
particulate pollutants. As far as noise emissions are
concerned, the maximum levels should be broken
down as a function of the power of such engines and
the number and type of engines on board. These
measures should be consistent with all other
measures to reduce engine emissions in order to
protect human beings and the environment.

(12) Member States should consider introducing national
support measures to encourage the use of synthetic
biodegradable lubrication oils to reduce water
pollution by recreational craft. The introduction of
measures at Community level should be considered
during the review of this Directive.

(13) For the two types of emission in question, the data
certifying  their  conformity should always
accompany the recreational craft, personal
watercraft or engine.

(14) Harmonised European standards, in particular as
regards the measurement of levels and test methods,
make it easier to demonstrate conformity with the
essential requirements, also in the case of emissions
from the recreational craft and personal watercraft
covered by this Directive.

™ 0JC 136,4.6.1985, p. 1.
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(15) s ohledem na povahu existujiciho rizika je nutné

stanovit postupy posuzovani shody, aby byla
zajisténa potiebna troven ochrany. Vyrobce nebo
jeho zplnomocnény zastupce anebo v pfipadé, kdy
tito neplni své povinnosti, osoba, kterd uvadi
vyrobek na trh a/nebo do provozu, ma zajistit, aby
vyrobky, na které se vztahuje tato smérnice, pfi
svém uvadéni na trh a/nebo do provozu spliovaly
zakladni pozadavky. Postupy posuzovani shody je
tteba stanovit tak, aby bylo mozné volit mezi
postupy stejné narocnosti. Tyto postupy by mély byt
v souladu s rozhodnutim Rady 93/465/EHS ze dne
22. Cervence 1993 o modulech pro ruzné faze
postupli  posuzovani shody a o pravidlech pro
ptipojovani a pouzivani oznaceni shody CE, které
jsou urCeny Kk pouziti ve smérnicich technické
harmonizace®™;

(16) pokud se tyka emisi vyfukovych plynti, mély by byt

vSechny typy motort, véetné téch, které jsou urceny
pro vodni skutry a jina podobné pohdnéna plavidla,
opatfeny oznacenim CE pfipojenym vyrobcem nebo
jeho zplnomocnénym zéstupcem usazenym ve
Spolecenstvi, s vyjimkou vestavénych motora
a zad'ovych motorit bez zabudovaného vyfukového
systému, motoru, jejichz typ byl schvalen v souladu
s etapou Il podle smérnice 97/68/ES”, a motord,
jejichz  typ byl schvalen podle smérnice
88/77/EHS""?, ke kterym by mélo byt piiloZeno
prohlaseni vyrobce o shod¢. Pokud se tyka emisi
hluku, musi byt ozna¢enim CE, pfipojenym
vyrobcem nebo jeho zplnomocnénym zastupcem
anebo osobou, kterd uvadi vyrobek ve SpoleCenstvi
na trh a/nebo do provozu, opatieny pouze piivésné
motory azaddové motory se zabudovanym
vyfukovym systémem. Oznaceni CE pfipojené
k plavidlu  vyjadfuje uvSech typit motoru
s vyjimkou pfivésnych motori a zad'ovych motori
se zabudovanym vyfukovym systémem shodu
s prislusnymi zakladnimi pozadavky.

(17) smérnice 94/25/ES by méla byt zménéna také proto,

aby byla zohlednéna potfeba vyrobcli mit moznost
vétsiho vybeéru mezi postupy certifikace;

(18) vzajmu pravni jistoty a zajiSteni bezpecného

pouzivani rekreacnich plavidel je nutné vyjasnit
fadu technickych otdzek, které souviseji se
zakladnimi pozadavky na konstrukci téchto
plavidel, pokud se tyka konstrukénich kategorii
plavidel, nejvyssiho  doporu¢eného  zatizeni,
identifikacniho ¢isla plavidla, palivovych nadrzi,
hasiciho zafizeni a zabranéni Gniku nedéistot;

(15) In view of the nature of the risks involved, it is
necessary to adopt conformity assessment procedures
to ensure the necessary level of protection. The
manufacturer or his authorised representative or, if
they do not fulfil their obligations, the person placing
the product on the market and/or putting it into
service, should ensure that the products covered by
this Directive comply with relevant essential
requirements, when they are placed on the market
and/or put into service. Adequate procedures should
be laid down which provide a choice between
procedures with equivalent stringency. Those
procedures should comply with Council Decision
93/465/EEC of 22 July 1993 concerning the modules
for the various phases of the conformity assessment
procedures and the rules for the affixing and use of
the CE conformity marking which are intended to be
used in technical harmonisation Directives® .

(16) As far as exhaust emissions are concerned, all types
of engines, including personal watercraft and other
similar powered craft, should bear the CE mark
affixed by the manufacturer or his authorised
representative within the Community, except
inboard engines and stern drive engines without
integral exhaust, engines type-approved according to
stage II of Directive 97/68/EC'” and engines type-
approved according to Directive 88/77/EEC"?
which should be accompanied by the manufacturer's
declaration of conformity. As far as noise emissions
are concerned, only outboard engines and stern drive
engines with integral exhaust must bear the CE mark
affixed by the manufacturer or his authorised
representative or the person placing the product on
the market and/or putting it into service within the
Community. For noise emissions and for all types of
engines, except outboard engines and of stern drive
engines with integral exhaust, the CE mark affixed
on the craft demonstrates conformity with the
relevant essential requirements.

(17) Directive 94/25/EC should be amended also to take
account of manufacturing needs, which require a
greater choice of certification procedures.

(18) For the sake of legal certainty and to ensure the safe
use of recreational craft, it is necessary to clarify a
number of technical issues relating to the essential
construction requirements of recreational craft
concerning the boat design categories, the maximum
recommended load, the craft identification number,
the fuel tanks, the fire fighting equipment and the
discharge prevention.

® Uk vest. & L 220, 30. 8. 1993, s. 23. ® 00J L 220, 30.8.1993, p. 23.

© U, vést. L 59, 27. 2. 1998, s. 1. Smérnice ve znéni smérnice © 0JL59,27.2.1998, p. 1. Directive as amended by Commission
Komise 2001/63/ES (UF. vést. L 227, 23. 8. 2001, s. 41). Directive 2001/63/EC (OJ L 227, 23.8.2001, p. 41).

U9 (0, vést. L 36, 9. 2. 1988, s. 33. Smérnice naposledy U9 0J L 36, 9.2.1988, p. 33. Directive as last amended by
pozménéna smérnici Komise 2001/27/ES (Ut. vést. L 107, Commission Directive 2001/27/EC, (OJ L 107, 18.4.2001,
18. 4. 2001, s. 10). p. 10).
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(19) Komise by mé¢la pecliveé sledovat vyvoj technologie
motort a potfebu plnéni budoucich pozadavka
ochrany Zzivotniho prostfedi z hlediska moznosti
dalsiho snizeni meznich hodnot emisi hluku
a vyfukovych plynt;

(20) aby se usnadnilo uplatiiovani opatfeni tykajicich se
ucinného provadéni pravnich predpist, je tieba

udrzovat aupeviiovat uzkou spolupraci mezi
Komisi aclenskymi staty vramci piislusného
vyboru;

(21) opatfeni nezbytna k provedeni této smérnice by
méla byt pfijata podle rozhodnuti Rady
1999/468/ES ze dne 28. ervna 1999 o postupech

pro vykon provadécich pravomoci svéfenych
Komisi'";

(22) jsou nezbytna prechodnd ustanoveni, na jejichz
zakladé by mohly byt uvedeny na trh a/nebo do
provozu  vyrobky, které jsou ve shodé
s vnitrostatnimi ptedpisy platnymi v den vstupu této
smérnice v platnost,

PRIJALY TUTO SMERNICI:

Clinek 1
Smérnice 94/25/ES se méni takto:

1. Clanek 1 se nahrazuje timto:

., Clanek 1

Oblast pusobnosti a definice

1. Tato smérnice se vztahuje na:

a) s ohledem na konstrukéni navrh a provedeni:

i) rekreacni plavidla a ¢astecné zhotovena plavidla;

ii) vodni skutry;

iii) vybrané ¢&asti podle pfilohy II, jestlize jsou
uvadény na trh SpoleCenstvi samostatné a jsou
urceny k instalaci;

b) s ohledem na emise vyfukovych plynt:

i) hnaci motory, které jsou instalovany nebo
specialné urCeny kinstalaci na rekreacnich
plavidlech a vodnich skutrech nebo uvnitf nich;

ii) na téchto plavidlech nebo uvnitf nich instalované
hnaci motory podrobené ,,vétsi upravé motoru®;

D OF, vést. & L 184, 17. 7. 1999, s. 23.

(19) The Commission should closely monitor the
evolution of engine technology and the need to meet
future environmental protection requirements in
order to examine the possibility of further reducing
emission limit values for noise and exhaust
emissions.

(20) In order to facilitate the application of measures
concerning the efficient functioning of legislation,
the procedure establishing a close cooperation
between the Commission and Member States in the
framework of a Committee should be maintained
and reinforced.

(21) The measures necessary for the implementation of
this Directive should be adopted in accordance with
Council Decision 1999/468/EC of 28 June 1999
laying down the procedures for the exercise of
implementing  powers  conferred on  the
Commission".

(22) It is necessary to provide for a transitional
arrangement enabling certain products complying
with the national rules in force on the date of entry
into force of this Directive to be placed on the
market and/or put into service,

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
Directive 94/25/EC is hereby amended as follows:

1. Article 1 shall be replaced by the following:

, Article 1

Scope and definitions

1. This Directive shall apply:

(a)with regard to design and construction, to:
(i) recreational craft and partly completed boats;
(ii) personal watercraft;

(iii) components referred to in Annex II when placed
on the Community market separately and when
intended for installation;

(b)with regard to exhaust emissions, to:

(1) propulsion engines which are installed or
specifically intended for installation on or in
recreational craft and personal watercraft;

(i1) propulsion engines installed on or in these craft
that are subject to a 'major engine modification';

D OJ L 184, 17.7.1999, p. 23.
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c)

d)

s ohledem na emise hluku:

i) rekreaéni plavidla se zadovymi motory bez
zabudovaného  vyfukového  systému nebo
s vestavénymi hnacimi motory;

ii) rekreacni plavidla se zadovymi motory bez
zabudovaného  vyfukového  systému nebo
s vestavénymi hnacimi motory podrobend vétsi
upravé plavidla anasledn¢ uvedend na trh
Spolecenstvi do péti let po provedeni Upravy;

iii) vodni skutry;

iv) pfivésné  motory azadové  motory  se
zabudovanym vyfukovym systémem urcené
k instalaci na rekrea¢nich plavidlech;

na vyrobky podle pism. a) bodu ii) a pismen b) a c) se
ustanoveni této smérnice vztahuji pouze od prvniho
uvedeni na trh a/nebo do provozu po dni vstupu této
smérnice v platnost.

Z oblasti pisobnosti této smérnice jsou vynata:

pokud se tyka odst. 1 pism. a):

i)  plavidla uréend vyhradné pro zavodéni, vcetné
zavodnich veslic a tréninkovych veslic, a jako
takova vyrobcem oznacena;

ii) kanoe a kajaky, gondoly a Slapadla;
iii) surfy s plachtou;
iv) surfy, véetné surfi s pohonem;

v) puvodni historickd plavidla konstruovana pted
rokem 1950 a jejich jednotlivé repliky, vyrobené
pfevazné z originalnich materialti a jako takové
vyrobcem oznaceng;

vi) zkuSebni plavidla, za pfedpokladu, ze nasledné
nebudou uvedena na trh Spolecenstvi;

vii) plavidla vyrobend pro vlastni potfebu, za
predpokladu, ze nebudou v pribéhu péti let
uvedena na trh Spolecenstvi,

viii) plavidla s vlastni posadkou specialné uréena pro
komeréni dopravu cestujicich, aniz je dotéen
odst. 3 pism. a), zejména plavidla uvedena ve
smérnici Rady 82/714/EHS ze dne 4. fijna 1982,
kterou se stanovi technické pozadavky pro
plavidla vnitrozemské plavby'”, bez ohledu na
pocet cestujicich;

© Ut vést. L 301, 28. 10. 1982, s. 1. Smérnice ve
znéni aktu o piistoupeni z roku 1994.

ix) ponornd plavidla;
x)  vznasedlové lodg;

xi) lodé s nosnymi kiidly

(c)with regard to noise emissions, to:

(1) recreational craft with stern drive engines without
integral exhausts or inboard propulsion engine
installations;

(i1) recreational craft with stern drive engines without
integral exhausts or with inboard propulsion
installations which are subject to a major craft
conversion and subsequently placed on the
Community market within five years following
conversion;

(iii) personal watercraft;

(iv) outboard engines and stern drive engines with
integral exhausts intended for installation on
recreational craft;

(d)for products falling under (a)(ii), (b) and (c), the

provisions of this Directive shall only apply from the
first placing on the market and/or putting into service
after the date of entry into force of this Directive.

2. The following shall be excluded from the scope of this

Directive:

(a)with regard to paragraph 1(a):

(i) craft intended solely for racing, including rowing
racing boats and training rowing boats, labelled
as such by the manufacturer;

(i) canoes and kayaks, gondolas and pedalos;
(iii) sailing surfboards;
(iv) surfboards, including powered surfboards;

(v) original historical craft and individual replicas
thereof  designed  before 1950,  built
predominantly with the original materials and
labelled as such by the manufacturer;

(vi) experimental craft, provided that they are not
subsequently placed on the Community market;

(vii) craft built for own use, provided that they are not
subsequently placed on the Community market
during a period of five years;

(viii)craft specifically intended to be crewed and to
carry passengers for commercial purposes,
without prejudice to paragraph 3(a), in particular
those defined in Council Directive 82/714/EEC
of 4 October 1982 Ilaying down technical
requirements for inland waterway vessels'”,
regardless of the number of passengers;

™ QJ L 301, 28.10.1982, p. 1. Directive as amended
by the 1994 Act of Accession.

(ix) submersibles;
(x) air cushion vehicles;

(xi) hydrofoils;

B 44



b)

b)

xii) plavidla na parni pohon s vngj$im spalovacim
zafizenim na uhli, koks, dfevo, olej nebo plyn;

pokud se tyka odst. 1 pism. b):

i) hnaci motory, které jsou
specialné urCeny k instalaci

instalovany nebo

— na plavidlech uréenych vyhradné pro zavodéni
a jako takovych vyrobcem oznaéenych,

— na zkuSebnich plavidlech, za predpokladu, ze
nasledn¢  nebudou uvedena na  trh
Spolecenstvi,

— na plavidlech svlastni posadkou specialné
uréenych pro komer¢ni dopravu cestujicich,
aniz je doten odst. 3 pism.a), zejména na

plavidlech uvedenych ve smérnici
Rady 82/714/EHS, bez ohledu na pocet
cestujicich,

— na ponornych plavidlech,
— na vznasedlovych lodich,
— na lodich s nosnymi kiidly;

ii) puvodni historické hnaci motory a jejich
jednotlivé repliky zhotovené podle konstrukéniho
navthu zdoby pfed rokem 1950, nevyrabéné
sériové a instalované na plavidlech podle odst. 2
pism. a) bodi v) a vii);

iii) hnaci motory vyrobené pro vlastni potfebu, za

pfedpokladu, Ze nebudou v prubéhu péti let
uvedeny na trh Spolecenstvi,

pokud se tyka odst. 1 pism. ¢):

— vSechna plavidla podle pismeneb) tohoto
odstavce,

— plavidla vyrobenda pro vlastni potiebu, =za

pfedpokladu, Ze nebudou v pribéhu péti let
uvedena na trh Spolecenstvi.

Pro ucely této smérnice se pouziji tyto definice:

orekreaénim  plavidlem” se rozumi plavidlo
jakéhokoli typu urcené pro sportovni ucely a volny
¢as, o délce trupu od 2,5 m do 24 m méfené podle
pfislusnych harmonizovanych norem, bez ohledu na
druh pohonu. Skuteénost, Ze totéz plavidlo Ize pouzit
k pronajmu ik vycviku rekreaéni plavby, neni
divodem ktomu, aby se na takové plavidlo
nevztahovala tato smérnice, pokud je takové plavidlo
uvedeno na trh pro rekreacni ucely;

»vodnim skiitrem® se rozumi plavidlo o délce mensi
nez 4 m, pouzivajici jako hlavni zdroj pohonu
spalovaci motor s hydroreaktivnim  systémem
a konstruované pro fizeni osobou nebo osobami, jez
sedi, stoji nebo kleci na trupu, nikoli uvnitf néj;

(b)

(©)

3.

(2)

(b)

(xii) External combustion steam powered craft,
fuelled by coal, coke, wood, oil or gas;

with regard to paragraph 1(b):

(1) propulsion engines installed or specifically

intended for installation on the following:

— craft intended solely for racing and labelled as
such by the manufacturer,

— experimental craft, provided that they are not
subsequently placed on the Community
market,

— craft specifically intended to be crewed and to
carry passengers for commercial purposes,
without prejudice to paragraph 3(a), in

particular those defined in Directive
82/714/EEC, regardless of the number of
passengers,

— submersibles,

— air cushion vehicles,
— hydrofoils;
(i1) original and individual replicas of historical
propulsion engines, which are based on a pre-
1950 design, not produced in series and fitted on
craft referred to in paragraph 2(a)(v) and (vii);

(iii) propulsion engines built for own use provided that
they are not subsequently placed on the
Community market during a period of five years;

with regard to paragraph 1(c):
— all craft referred to in point (b) of this paragraph,

— craft built for own use, provided that they are not
subsequently placed on the Community market
during a period of five years.

For the purposes of this Directive the following
definitions shall apply:

'recreational craft': any boat of any type intended for
sports and leisure purposes of hull length from 2,5 m
to 24 m, measured according to the harmonised
standard, regardless of the means of propulsion; the
fact that the same boat could be used for charter or
for recreational boating training shall not prevent it
being covered by this Directive when it is placed on
the Community market for recreational purposes;

'personal watercraft': a vessel less than 4 m in length
which uses an internal combustion engine having a
water jet pump as its primary source of propulsion
and designed to be operated by a person or persons
sitting, standing or kneeling on, rather than within
the confines of; a hull;
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c) ,hnacim motorem™ se rozumi vznétovy nebo

zazehovy spalovaci motor pouzivany k hnacim
ucelim,  vcetné  dvoutaktnich  a ¢tyftaktnich
vestavénych  motort, zadovych motord  se

zabudovanym vyfukovym systémem nebo bez ngj
a privésnych motoru;

d) ,,vétsi Gpravou motoru“ se rozumi uprava motoru,
ktera

— by mohla zplisobit, ze motor piekro¢i mezni
hodnoty emisi uvedené v castiB prilohy I,
s vyjimkou bézné vymeény soucasti motoru, kterou
se nezméni emisni vlastnosti, nebo

— zvySuje jmenovity vykon motoru o vice nez 15 %;

e) ,,vetsi upravou plavidla“ se rozumi Gprava plavidla,
ktera

— méni druh pohonu plavidla,
— zahrnuje vétsi Gpravu motoru,

— méni plavidlo do té miry, Ze se povazuje za nové
plavidlo;

f) ,,druhem pohonu“ se rozumi mechanicky zpulsob,
kterym je plavidlo pohanéno, zejména lodni Srouby
nebo hydroreaktivni pohonné systémy;

g) ,,skupinou motori® se rozumi vyrobcem stanovena
skupina motort, u kterych je mozno sohledem na
jejich konstrukci predpokladat podobné vlastnosti,
pokud se tyka emisi vyfukovych plynd, a které spliuji
pozadavky této smernice na emise vyfukovych plyni;

h) ,,vyrobcem* se rozumi fyzicka nebo pravnicka osoba,
ktera navrhuje a zhotovuje vyrobek, na né&jz se
vztahuje tato smérnice, nebo ktera takovy vyrobek
navrhla a/nebo zhotovila, aby jej svym jménem
uvedla na trh Spolecenstvi;

i) ,,zplnomocnénym zastupcem* se rozumi fyzicka nebo
pravnickd osoba usazena ve Spolecenstvi, kterd byla
vyrobcem pisemné povétena, aby jeho jménem plnila
povinnosti podle této smérnice.*

2. Clanek 4 se nahrazuje timto:
., Clanek 4
Volny pohyb vyrobku podle ¢l. 1 odst. 1

1. Clenské staty nesméji na svém Uzemi zakazovat,
omezovat nebo branit uvadéni vyrobkl podle ¢l. 1 odst. 1
na trh a/nebo do provozu, jsou-li opatfeny oznacenim CE
podle ptilohy IV, které vyjadiuje jejich shodu se vSemi
ustanovenimi této smérnice, vcetné postupli posuzovani
shody podle kapitoly II.

(c) 'propulsion engine': any spark or compression
ignition, internal combustion engine wused for
propulsion purposes, including two-stroke and four-
stroke inboard, stern-drive with or without integral
exhaust and outboard engines;

(d) 'major engine modification": the modification of an
engine which:

— could potentially cause the engine to exceed the
emission limits set out in Annex [.B. excluding
routine replacement of engine components that
do not alter the emission characteristics, or

— increases the rated power of the engine by more
than 15 %,

() 'major craft conversion: a conversion of a craft
which:

— changes the means of propulsion of the craft,
— involves a major engine modification,

— alters the craft to such an extent that it is
considered a new craft;

(f) 'means of propulsion”: the mechanical method by
which the craft is driven, in particular marine
propellers or waterjet mechanical drive systems;

(g) 'engine family': the manufacturer's grouping of
engines which, through their design, are expected to
have similar exhaust emission characteristics and
which comply with the exhaust emissions
requirements of this Directive;

(h) 'manufacturer': any natural or legal person who
designs and manufactures a product covered by this
Directive or who has such a product designed and/or
manufactured with a view to placing it on the market
on his own behalf;

(i) 'authorised representative': any natural or legal
person established in the Community who has
received a written mandate from the manufacturer to
act on his behalf with regard to the latter's obligation
under this Directive.*;

2. Article 4 shall be replaced by the following:
., Article 4
Free movement of the products referred to in Article 1(1)

1. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market and/or putting into service in
their territory of products referred to in Article 1(1)
bearing the CE marking referred to in Annex IV, which
indicates their conformity with all the provisions of this
Directive, including the conformity procedures set out in
Chapter II.

B 46



2. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni caste¢né dokoncenych plavidel na trh,
jestlize vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi anebo osoba odpovédnd za
uvedeni na trh prohlasi v souladu s ptilohou III pism. a),
ze jsou uréena k dokonéeni jinymi vyrobci.

3. Clenské stity nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni vybranych casti podle pfilohy II na trh
a/nebo do provozu, jsou-li opatieny ozna¢enim CE podle
prilohy IV, které vyjadiuje jejich shodu s pfislusnymi
zékladnimi pozadavky, je-li knim pfilozeno pisemné
prohlaseni o shodé podle pfilohy XV ajsou-li urCeny
kmontazi do  rekrea¢nich  plavidel v souladu
s prohlasenim vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zastupce usazené¢ho ve Spolecenstvi podle pfilohy III
pism. b) anebo v ptipadé dovozu ze tietich zemi jakékoli
osoby, ktera tyto ¢asti uvadi na trh Spolecenstvi.

4. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo

branit uvadéni

— vestavénych motort azadovych motord bez
zabudovaného vyfukového systému,

— motort, jejichz typ byl schvalen podle
smérnice 97/68/ES™ a které jsou ve shodé s etapou II
podle bodu 4.2.3 prilohy I uvedené smérnice, a

— motor, jejichz typ byl schvalen

smeérnice 88/77/EHS(**),

podle

) Smérnice Evropského parlamentu a Rady 97/68/ES ze
dne 16. prosince 1997 o sblizovani pravnich predpist
Clenskych stati tykajicich se opatfeni proti emisim
plynnych znecistujicich latek a znecist'ujicich Castic ze
spalovacich motorii urenych pro nesilni¢ni mobilni
stroje (Ut vést. €. 159, 27.2.1998, s.1). Smérnice
naposledy pozménénd smérnici Komise 2001/63/ES

(UK. vést. L 227, 23. 8. 2001, s. 41).

) Smérnice Rady 88/77/EHS ze dne 3. prosince 1987
o sblizovani pravnich predpist Clenskych statd
tykajicich se opatfeni proti emisim plynnych
zneCistujicich  latek  a zneCitujicich  Castic  ze
vznétovych motort vozidel aemisim plynnych
znecCistujicich latek ze zazehovych motord vozidel
pohanénych zemnim plynem nebo zkapalnénym
ropnym plynem (Ui vést. L 36, 9.2.1988, s.33).
Smérnice naposledy pozménénad smérnici Komise
2001/27/ES (Ut. vést. L 107, 18. 4. 2001, s. 10).«

na trh a/nebo do provozu, jestlize vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi prohlasi
v souladu s bodem 3 ptilohy XV, Ze motor bude spliiovat
pozadavky této smérnice tykajici se emise vyfukovych
plyni, bude-li instalovan na rekreacnim plavidle nebo
vodnim skutru podle navodu dodaného vyrobcem.

2. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market of partly-completed boats
where the builder or his authorised representative
established in the Community or the person responsible
for the placing on the market declares, in accordance with
Annex Illa, that they are intended to be completed by
others.

3. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market and/or putting into service of
components referred to in Annex II and bearing the CE
marking referred to in Annex IV which indicates their
conformity with the relevant essential requirements
where these components are accompanied by a written
declaration of conformity as provided for in Annex XV
and are intended to be incorporated into recreational
craft, in accordance with the declaration, referred to in
Annex IIIb, of the manufacturer, his authorised
representative established in the Community or, in the
case of imports from a third country, of any person who
places those components on the Community market.

4. Member States shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market and/or putting into service of:

— inboard engines and stern drive propulsion engines
without integral exhaust,

— engines type-approved according to Directive
97/68/EC™ which are in compliance with stage II
provided for in section 4.2.3 of Annex I to that
Directive and of,

— engines type-approved according to Directive

88/77/EEC"™;

) Directive 97/68/EC of the European Parliament and of
the Council of 16 December 1997 on the approximation
of the laws of the Member States relating to measures
against the emission of gaseous and particulate
pollutants from internal combustion engines to be
installed in non-road mobile machinery (OJ L 59,
27.2.1998, p. 1). Directive as amended by Commission
Directive 2001/63/EC (OJ L 227, 23.8.2001, p. 41).

™ Council Directive 88/77/EEC of 3 December 1987 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to the measures to be taken against the emission
of gaseous and particulate pollutants from compression
ignition engines for use in vehicles, and the emission of
gaseous pollutants from positive ignition engines fuelled
with natural gas or liquefied petroleum gas for use in
vehicles (OJ L 36, 9.2.1988, p. 33). Directive as last
amended by Commission Directive 2001/27/EC (OJ L
107, 18.4.2001, p. 10).

where the manufacturer or his authorised representative
established in the Community declares in accordance
with Annex XV.3 that the engine will meet the exhaust
emission requirements of this Directive, when installed in
a recreational craft or personal watercraft in accordance
with the manufacturer's supplied instructions.
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5. Clenské staty nesmé&ji na veletrzich, vystavach, pfi
pfedvadéni apod. branit piedvadéni vyrobkd podle ¢l. 1
odst. 1, i kdyz nespliiuji pozadavky této smeérnice, za
predpokladu, Ze viditelné oznaceni zietelné udava, ze tyto
vyrobky nesméji byt uvedeny na trh nebo do provozu,
dokud nebudou ve shodé¢ s touto smérnici.

6. Pokud se na vyrobky podle ¢l. 1 odst. 1 vztahuji jiné
smérnice, které se tykaji jinych hledisek a v nichz se
rovnéz stanovi pfipojeni oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadiuje, Ze dané vyrobky rovnéz spliluji ustanoveni
téchto jinych smérnic. Oznaceni CE vyjadiuje shodu
s pouzitelnymi smérnicemi nebo s jejich pfislusnymi
Castmi. Vtomto pfipadé musi byt v dokumentech,
prohlasenich o shodé¢ nebo navodech vyzadovanych
témito smérnicemi, které jsou ktémto vyrobkium
prilozeny, uveden odkaz na tyto smérnice pouzité
vyrobcem, jak byly zvefejnény v Urednim véstniku
Evropské unie.*

3. Vklada se novy ¢lanek, ktery zni:
., Clanek 6a
Postup vyboru

1. Zmény, které je na zéklad¢ stavu technickych znalosti
a novych védeckych poznatkdl nutno ucinit u pozadavka
podle bodu 2 ¢asti B piilohy I a bodu 1 ¢asti C prilohy I,
s vyjimkou ptimych nebo nepfimych zmén hodnot emisi
vyfukovych plynti nebo hluku a hodnot Froudeho ¢isla
apoméru vykon/vytlak, pfijme Komise, které je
napomocen staly vybor ziizeny podle ¢l. 6 odst. 3, ktery
pusobi jako regulativni vybor v souladu s postupem podle
odstavce 2. Reseny budou mezi jinym otazky tykajici se
referenénitho paliva anorem pro méfeni emisi
vyfukovych plyni a hluku.

2. Vpripadé odkazu na tento odstavec se pouziji
¢lanky 5 a7 rozhodnuti 1999/468/ES s ohledem na
ustanoveni ¢lanku 8 uvedeného rozhodnuti.

Lhtta podle ¢l. 5 odst. 6 rozhodnuti 1999/468/ES je tfi
mésice.

3. Vybor ptijme sviij jednaci fad.*

4. V¢l 7 odst. 1 se prvni pododstavec nahrazuje
timto:

»1.Pokud cClensky stat zjisti, ze vyrobky podle ¢lanku 1,
které jsou opatieny oznacenim CE podle prilohy IV,
mohou ohrozit bezpecnost a zdravi osob, majetek nebo
zivotni prostfedi, 1 kdyz jsou spravné navrzeny,
zhotoveny, poptipadé instalovany, udrzovany
a pouzivany v souladu s ur¢enym ucelem, pfijme vSechna
vhodna docasna opateni k jejich stazeni ztrhu nebo
k zakazu nebo k omezeni jejich uvadéni na trh a/nebo do
provozu.*

5. At trade fairs, exhibitions, demonstrations, etc.,
Member States shall not create any obstacles to the
showing of the products referred to in Article 1(1) which
do not comply with this Directive, provided that a visible
sign clearly indicates that such products may not be
marketed or put into service until they have been made to
comply.

6. Where the products referred to in Article 1(1) are
subject to other Directives covering other aspects and
which provide for the affixing of the CE marking, the
latter shall indicate that such products are also presumed
to conform to the provisions of those other Directives.
The CE marking shall indicate conformity with the
applicable Directives or relevant parts thereof. In this
case, the particulars of the said Directives applied by the
manufacturer, as published in the Official Journal of the
European Union, must be given in the documents,
declaration of conformity or instructions required by the
Directives and accompanying such products.*;

3. the following Article shall be inserted:
., Article 6a
Committee procedure

1. Amendments which are necessary, in the light of
evolution of technical knowledge and new scientific
evidence, to the requirements of Annex I.B.2 and Annex
I.C.1 excluding direct or indirect modifications to exhaust
or noise emission values and to the Froude and P/D ratio
values shall be adopted by the Commission assisted by
the Standing Committee set up pursuant to Article 6(3),
acting as a regulatory committee in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2. Issues to be dealt
with shall include the reference fuels and the standards to
be used for exhaust and noise emissions testing.

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5
and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having
regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision
1999/468/EC shall be set at three months.

3. The Committee shall adopt its rules of procedure.*;

4.  the first subparagraph of Article 7(1) shall be
replaced by the following:

»l. Where a Member State ascertains that products
falling within the scope of Article 1 and bearing the CE
marking referred to in Annex IV, when correctly
designed, constructed, installed where appropriate,
maintained and used in accordance with their intended
purpose may endanger the safety and health of persons,
property or the environment, it shall take all appropriate
interim measures to withdraw them from the market or
prohibit or restrict their being placed on the market
and/or put into service.®;
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5. Cl. 7 odst. 3 se nahrazuje timto:

,»3. Pokud vyrobek podle ¢lanku 1 neni ve shod¢ a je
opatien oznacenim CE, ptijme Clensky stat, jehoz dozoru
podléhéd subjekt, ktery oznaceni CE ptipojil, pfislusna
opatfeni a uvédomi o tom Komisi a ostatni ¢lenské staty.*

6. Clanek 8 se nahrazuje timto:
,,Cléanek 8

1. Pfed uvedenim vyrobki podle ¢l. 1 odst. 1 na trh
a/nebo do provozu vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve SpoleCenstvi pouzije postupy
uvedené v odstavcich 2, 3 a 4 tohoto ¢lanku.

V piipadé¢ posuzovani rekreacniho plavidla po jeho
zhotoveni, pokud vyrobce ani jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve SpoleCenstvi neplni povinnosti
tykajici se shody vyrobkt podle této smérnice, muze tyto
povinnosti pfevzit na svou odpovédnost fyzickd nebo
pravnicka osoba usazena ve Spolecenstvi, kterd vyrobek
uvadi na trh a/nebo do provozu. V tomto pfipadé osoba,
kterd uvadi vyrobek na trh nebo do provozu, podd u
notifikovaného subjektu Zzddost o posouzeni po
zhotoveni. Osoba, kterd uvadi vyrobek na trh a/nebo do
provozu, predd notifikovanému subjektu veskeré
dostupné dokumenty a technické podklady, které se
vztahuji k prvnimu uvedeni vyrobku na trh v zemi jeho
puvodu. Notifikovany subjekt piezkouma jednotlivy
vyrobek aprovede vypoéty adal$i posouzeni, aby se
presvédéil o jeho rovnocenné shodé s prislusnymi
pozadavky této smérnice. V tomto piipadé se Stitek
vyrobce popsany v bodu 2.2 piilohy I doplni napisem
»certifikdt dodatecného prezkouseni“. Notifikovany
subjekt vypracuje zpravu o shodé tykajici se proveden¢ho
posouzeni a uvédomi osobu, ktera uvadi vyrobek na trh
a/nebo do provozu, o jejich povinnostech. Tato osoba
vypracuje prohlaseni o shodé (viz priloha XV) ana
vyrobek piipoji nebo da pfipojit oznaceni CE doplnéné
identifikacnim  Cislem  pfislusného  notifikovaného
subjektu.

2. Pokud se tyka konstrukéniho névrhu a provedeni
vyrobkll podle ¢l. 1 odst. 1 pism.a), vyrobce plavidla
nebo jeho zplnomocnény zéastupce usazeny ve
Spolecenstvi  pouzije  u konstrukénich  kategorii
plavidel A, B, C a D podle bodu 1 ¢&asti A pfilohy I tyto
postupy:

5. Atticle 7(3) shall be replaced by the following:

»3. Where a non-complying product referred to in Article
1 bears the CE marking, the appropriate measures shall
be taken by the Member State which has authority over
whomsoever affixed the marking; that Member State
shall inform the Commission and the other Member
States thereof.*;

6.  Aurticle 8 shall be replaced by the following:
,Article 8

1. Before placing on the market, and/or putting into
service, products referred to in Article 1(1) the
manufacturer or his authorised representative established
within the Community shall apply the procedures referred
to in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article.

In the case of post-construction assessment for
recreational craft, if neither the manufacturer nor his
authorised representative  established within the
Community fulfils the responsibilities for the product's
conformity to this Directive, these can be assumed by any
natural or legal person established within the Community
who places the product on the market, and/or puts it into
service, under his own responsibility. In such a case, the
person who places the product on the market or puts it
into service must lodge an application for a post-
construction report with a notified body. The person who
places the product on the market and/or puts it into
service must provide the notified body with any available
document and technical file referring to the first placing
on the market of the product in the country of origin. The
notified body shall examine the individual product and
carry out calculations and other assessment to ensure its
equivalent conformity with the relevant requirements of
the Directive. In this case, the Builder's plate described in
Annex I, 2.2 shall include the words ('Post-construction
certificate'). The notified body shall draw up a report of
conformity concerning the assessment carried out and
shall inform the person who places the product on the
market and/or puts it into service of his obligations. That
person shall draw up a declaration of conformity (see
Annex XV) and affix, or cause to be affixed, the CE mark
accompanied by the distinguishing number of the
relevant notified body on the product.

2. With regard to design and construction of products
referred to in Article 1(1)(a), the boat manufacturer or his
authorised representative established in the Community
shall apply the following procedures for boat design
categories A, B, C and D as referred to in section 1 of
Annex [LA:
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a)

u kategorii A a B:

i) uplavidel o délce trupu od 2,5 m do 12 m: interni
fizeni vyroby azkousky (modul Aa) podle
ptilohy VI nebo ES pfezkouSeni typu (modul B)
podle ptilohy VII doplnéné shodou s typem
(modul C) podle pftilohy VIII anebo kterykoli
zmoduld B+ D nebo B+ E nebo B+ F nebo G
nebo H;

ii) uplavidel o délce trupu od 12m do 24 m:
ES piezkouseni typu (modul B) podle ptilohy VII
doplnéné shodou stypem (modul C) podle
ptilohy VIII anebo kterykoli z modulti B + D nebo
B + E nebo B + F nebo G nebo H;

b) u kategorie C:

i) uplavidel o délce trupu od 2,5 m do 12 m:

— jsou-li pouzity harmonizované normy tykajici
se pozadavkd podle bodi 3.2 a3.3 casti A
prilohy I: interni fizeni vyroby (modul A)
podle piilohy V nebo interni fizeni vyroby
a zkousky (modul Aa) podle pfilohy VI nebo
ES ptezkouseni typu (modul B) podle piilohy
VII doplnéné shodou s typem (modul C) podle
ptilohy VIII anebo kterykoli z moduld B+ D
nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H;

— nejsou-li  pouzity harmonizované normy
tykajici se pozadavki podle bodid 3.2 a3.3
casti A prilohy I: interni fizeni vyroby
a zkousky (modul Aa) podle pfilohy VI nebo
ES ptezkouSeni  typu  (modul B)  podle
ptilohy VII  doplnéné  shodou s typem
(modul C) podle pfilohy VIII anebo kterykoli
zmoduli B+D nebo B+E nebo B+F
nebo G nebo H;

ii) uplavidel odélce trupu od12m do24 m:
ES ptezkouseni typu (modul B) podle ptilohy VII

doplnéné shodou stypem (modul C) podle
ptilohy VIII anebo kterykoli z modulii B + D nebo
B + E nebo B + F nebo G nebo H;

u kategorie D:

u plavidel o délce trupu od2,5m do24 m: interni
fizeni vyroby (modul A) podle ptilohy V nebo interni
fizeni vyroby a zkousky (modul Aa) podle prilohy VI
nebo  ES prezkouSeni typu (modul B) podle
ptilohy VII doplnéné shodou stypem (modul C)
podle ptilohy VIII anebo kterykoli z moduli B + D
nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H;

(a)for categories A and B:

(1) for boats from 2,5 m to 12 m hull length: the
internal production control plus tests (module Aa)
referred to in Annex VI, or the EC type-
examination (module B) as described in Annex
VII, supplemented by conformity to type (module
C) referred to in Annex VIII, or any of the
following modules: B+D, or B+E, or B+F, or G or
H;

(i1) for boats from 12 m to 24 m hull length: the EC
type-examination (module B) referred to in Annex
VII supplemented by conformity to type (module
C) referred to in Annex VIII, or any of the
following modules: B+D, or B+E, or B+F, or G or
H;

(b)for category C:

(1) for boats from 2,5 m to 12 m hull length:

— where the harmonised standards relating to
Sections 3.2 and 3.3 of Annex [.A are complied
with: the internal production control (module
A), referred to in Annex V, or internal
production control plus tests (module Aa)
referred to in Annex VI, or the EC type-
examination (module B) as described in Annex
VII, supplemented by conformity to type
(module C) referred to in Annex VIII, or any of
the following modules: B+D, or B+E, or B+F,
or G, or H,

— where the harmonised standards relating to
Sections 3.2 and 3.3 of Annex I.A are not
complied with: the internal production control
plus tests (module Aa) referred to in Annex VI,
or the EC type-examination (module B) as
described in Annex VII, supplemented by
conformity to type (module C) referred to in
Annex VIII, or any of the following modules:
B+D, or B+E, or B+F, or G, or H;

(i1) for boats from 12 m to 24 m hull length: the EC
type-examination (module B) referred to in Annex
VII followed by conformity to type (module C)
referred to in Annex VIII, or any of the following
modules: B+D, or B+E, or B+F, or G or H;

(c)for category D:

for boats from 2,5 m to 24 m hull length: the internal
production control (module A) referred to in Annex V,
or the internal production control plus tests (module
Aa) referred to in Annex VI, or the EC type-
examination (module B) as described in Annex VII,
supplemented by conformity to type (module C)
referred to in Annex VIII, or any of the following
modules: B+D, or B+E, or B+F or G or H;
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d) uvodnich skutrt:

interni fizeni vyroby (modul A) podle pfilohy V nebo
interni fizeni vyroby a zkousky (modul Aa) podle
ptilohy VI nebo ES ptezkouseni typu (modul B)
podle pfilohy VII  doplnéné shodou s typem
(modul C) podle ptilohy VIII anebo kterykoli
zmoduli B+D nebo B+E nebo B+F nebo G
nebo H;

e) u vybranych ¢asti podle pfilohy II: kterykoli z moduld
B+ C nebo B+D nebo B+E nebo B+F nebo G
nebo H.

3. Pokud se tyka emisi vyfukovych plynt:

u vyrobkil podle ¢l. 1 odst. 1 pism. b) vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zéstupce usazeny ve SpoleCenstvi pouzije
ES ptezkouseni typu (modul B) podle piilohy VII
doplnéné shodou s typem (modul C) podle ptilohy VIII
anebo kterykoli z modultt B + D nebo B + E nebo B + F
nebo G nebo H.

4. Pokud se tyka emisi hluku:

a) uvyrobkil podle ¢l. 1 odst. 1 pism.c) bodli) aii)
vyrobce nebo jeho zplnomocnény zéastupce usazeny
ve Spolecenstvi pouzije:

i) provadéji-li se zkousky podle harmonizované
normy” pro méfeni hluku: bud’ interni fizeni
vyroby a zkousky (modul Aa) podle piilohy VI,
nebo ovéefovani kazdého jednotlivého vyrobku
(modul G) podle ptilohy XI nebo komplexni
zabezpeCovani  jakosti (modul H)  podle
ptilohy XII;

® ENISO 14509.

ii) pouZije-li se k posouzeni postup zaloZzeny na
stanoveni Froudeho C¢isla a poméru vykon/vytlak:
bud’ interni fizeni vyroby (modul A) podle
prilohy V, nebo interni fizeni vyroby a zkousky
(modul Aa) podle pfilohy VI nebo ovétovani
kazdého jednotlivého vyrobku (modul G) podle
ptilohy XI nebo komplexni zabezpecovani jakosti
(modul H) podle ptilohy XII;

eey

ii1) pouziji-li se k posouzeni udaje pro certifikované
referenéni  plavidlo, stanovené v souladu
s bodem i): bud interni fizeni vyroby (modul A)
podle piilohy V, nebo interni fizeni vyroby a
dodate¢né pozadavky (modul Aa) podle piilohy VI
nebo ovéefovani kazdého jednotlivého vyrobku
(modul G) podle piilohy XI nebo komplexni
zabezpecovani jakosti (modul H) podle piilohy XII

b) uvyrobkl podle ¢l. 1 odst. I pism. c¢) bodi iii) aiv)
vyrobce nebo jeho zplnomocnény zéastupce usazeny
ve SpolecCenstvi pouzije: interni fizeni vyroby
a dodatecné pozadavky (modul Aa) podle pfilohy VI
nebo modul G nebo H.

(d)for personal watercraft:

the internal production control (module A) referred to
in Annex V, or the internal production control plus
tests (module Aa) referred to in Annex VI, or the EC
type-examination (module B) as described in Annex
VII followed by conformity to type (module C)
referred to in Annex VIII, or any of the following
modules: B+D, or B+E, or B+F, or G or H;

(e)for components referred to in Annex II: any of the
following modules: B+C, or B+D, or B+F, or G or H.

3. With regard to exhaust emissions:

for products referred to in Article 1(1)(b), the engine
manufacturer or his authorised representative established
in the Community shall apply the EC type-examination
(module B) as described in Annex VII followed by
conformity to type (module C) referred to in Annex VIII,
or any of the following modules: B+D, or B+E, or B+F,
or G or H.

4. With regard to noise emissions:

(a)for products referred to in Article 1(1)(c)(i) and (ii),
the boat manufacturer or his authorised representative
established in the Community shall apply:

(i) where tests are conducted using the harmonised
standard” for noise measurement: either internal
production control plus tests (module Aa) referred
to in Annex VI, or unit verification (module G)
referred to in Annex XI, or full quality assurance
(module H) referred to in Annex XII;

® ENISO 14509.

(i) where the Froude number and power
displacement ratio method is used for assessment:
either the internal production control (module A)
referred to in Annex V, or the internal production
control plus tests (module Aa) referred to in
Annex VI, or unit verification (module G) referred
to in Annex XI, or full quality assurance (module
H) referred to in Annex XII;

(iii) where certified reference boat data, established in
accordance with point (i), is used for assessment:
either internal production control (module A)
referred to in Annex V, or internal production
control plus supplementary requirements (module
Aa) referred to in Annex VI, or unit verification
(module G) referred to in Annex XI, or full quality
assurance (module H) referred to in Annex XII;

(b)for products referred to in Article 1(1)(c)(iii) and (iv),
the personal watercraft/engine manufacturer or his
authorised  representative  established in the
Community shall apply: internal production control
plus supplementary requirements referred to in Annex
VI (module Aa) or module G or H.;
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7. Cl. 10 odst. 1, 2 a 3 se nahrazuji timto:

,»1. Oznacenim shody CE musi byt pfi svém uvedeni na
trh opatieny tyto vyrobky:

a) rekreacni plavidla, vodni skitry a vybrané ¢asti podle
ptilohy II, u nichz se predpoklada splnéni piislusnych
zékladnich pozadavkl uvedenych v ptiloze I;

b) pfivésné motory, u nichz se piedpoklada splnéni

pfislusnych  zékladnich pozadavkli uvedenych
v ¢astech B a C prilohy I;
c) zadové motory se zabudovanym vyfukovym

systémem, u nichz se pfedpoklada splnéni ptislusnych
zakladnich pozadavkd uvedenych v ¢astechB aC
ptilohy I.

2. Oznaceni shody CE znazornéné v piiloze IV musi byt
na rekreaéni plavidlo a vodni skutr pfipojeno viditelng,
citeln¢ a nesmazatelné podle bodu 2.2 ¢asti A ptilohy I,
na vybranych c¢astech podle piilohy II a/nebo k jejich
obaltim, jakoZz i na pfivésné motory a zdd'ové motory se
zabudovanym vyfukovym systémem podle bodu 1.1
¢asti B ptilohy L.

Oznaceni CE musi byt doplnéno identifikacnim cCislem
subjektu odpovédného za zavadeéni postupti uvedenych
v piilohach IX, X, XI, XII a XVI.

3. Je zakazano pfipojovat na vyrobky, na které se
vztahuje tato smérnice, zna¢ky nebo napisy, u nichz je
mozné, ze by mohly uvést tieti strany vomyl svym
vyznamem nebo tvarem podobnym oznaceni CE. Na
vyrobky, na které se vztahuje tato smérnice, a/nebo
k jejich obaltiim lze pfipojit jakékoli jiné oznaceni, pokud
se tim nesnizi viditelnost a Citelnost oznaceni CE.*

8. Priloha I se méni takto:

1. Zéhlavi se nahrazuje timto:

L PRILOHA I
ZAKLADNI POZADAVKY
UVODNI POZNAMKY

Pro ucely této prilohy se ,,plavidly” rozuméji rekreaéni
plavidla a vodni skutry.

A. Zakladni bezpecnostni poZadavky na konstrukéni
navrh a provedeni plavidla.”

2. Tabulka pod nadpisem ,1. KONSTRUKCNI
KATEGORIE PLAVIDEL* se nahrazuje timto:

7. Article 10(1), (2) and (3) shall be replaced by the
following:

»1. When the following products are placed on the
market, they shall bear the CE marking of conformity:

(a) recreational craft, personal watercraft and
components referred to in Annex II, which are
regarded as meeting the corresponding essential
requirements set out in Annex [;

(b) outboard engines which are regarded as meeting the
essential requirements set out in Annex I.B and 1.C.;

(c) stern drive engines with integral exhaust which are
regarded as meeting the essential requirements set
out in Annex [.B. and I.C.

2. The CE marking of conformity, as shown in Annex
IV, must appear in a visible, legible and indelible form on
the craft and the personal watercraft as in point 2.2 of
Annex I.A, on components, as referred to in Annex II
and/or on their packaging, and on outboard engines and
stern drive engines with integral exhaust as in point 1.1 of
Annex 1.B.

The CE marking shall be accompanied by the
identification number of the body responsible for
implementation of the procedures set out in Annexes IX,
X, X1, XII, and XVI.

3. The affixing of markings or inscriptions on products
covered by this Directive which are likely to mislead
third parties with regard to the meaning or the form of the
CE marking shall be prohibited. Any other markings may
be affixed to products covered by this Directive and/or on
their packaging provided that the visibility and legibility
of the CE marking is not thereby reduced.*;

8. Annex I is hereby amended as follows:

1. the heading shall be replaced by the following:

LANNEX I
ESSENTIAL REQUIREMENTS
PRELIMINARY OBSERVATION

For the purposes of this Annex the term ,,craft” shall
cover recreational craft and personal watercraft.

A. Essential safety requirements for the design and
construction of craft.;

2. the table under ,,1. BOAT DESIGN CATEGORIES*
shall be replaced by the following:
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Sila vétru
(Beaufortova stupnice)

Urcujici vyska viny

,.Konstrukéni kategorie (H 1/3, m)

A — ,oceanska“ nad 8 nad 4

B — ,,pobiezni* do 8 v¢etné do 4 vc¢etné

C — ,,ptibfezni* do 6 véetné do 2 véetné

D — ,,vnitrozemska“ do 4 véetné do 0,3 vCetné*
Desion cateeo Wind force Significant wave height
” & gory (Beaufort scale) (H 1/3, metres)
A —,,Ocean* exceeding 8 exceeding 4

B —,,Offshore*

C — ,,Inshore*

up to, and including, 8 up to, and including, 4

up to, and including, 6 up to, and including, 2

D —,,Sheltered waters* up to, and including, 4 up to, and including, 0,3

3. Definice konstrukéni kategorie plavidel A se 3. the definition of Boat Design Category A shall be

nahrazuje timto:

,A. OCEANSKA: Plavidla konstruovana pro
oceanské plavby, kde sila vétru mtze ptekrocit
stupen 8 (Beaufortova stupnice) a urcujici vyska
vlny mize piekro¢it 4m aplavidla jsou
maximalné¢  sobé&statna, avSak s vyjimkou
abnormalnich klimatickych podminek.*

. Definice konstrukéni kategorie plavidelD se
nahrazuje timto:

,D. VNITROZEMSKA: Plavidla konstruovana pro
plavby v chranénych pobfeznich vodach, v malych
zélivech, na malych jezerech, fekach a kandlech,
kde lze ocekavat silu vétru dosahujici stupen 4
vcetné¢ aurcujici vysku viny do 0,3 m vcetné,
s prilezitostnymi ~ vlnami  vysky do 0,5 m,
zpusobenymi napiiklad mijejicimi plavidly.

. Posledni odstavec bodu 1. , Konstrukéni kategorie
plavidel* se nahrazuje timto:

[Netyka se ceského znéni. ]

. Text pod bodem 2. ,,obecné pozadavky* se nahrazuje
timto:

,»Vyrobky podle ¢l. 1 odst. 1 pism. a) musi spliiovat
zakladni pozadavky, které se na né€ vztahuji.*

. Bod 2.1 se méni takto:

a) nadpis se nahrazuje timto: ,,Identifikace plavidla®;

b) uvodni text se nahrazuje timto:

replaced by the following:

,»A. Ocean: Designed for extended voyages where
conditions may exceed wind force 8 (Beaufort
scale) and significant wave heights of 4 m and
above but excluding abnormal conditions, and
vessels largely self-sufficient.*;

. the definition of Boat Design Category D shall be

replaced by the following:

,»D. Sheltered waters - Designed for voyages on
sheltered coastal waters, small bays, small lakes,
rivers and canals when conditions up to, and
including, wind force 4 and significant wave
heights up to, and including, 0,3 m may be
experienced, with occasional waves of 0,5 m
maximum height, for example from passing
vessels.;

. the last subparagraph under section 1. ,,Boat design

categories” shall be replaced by the following:

,»Craft in each Category must be designed and
constructed to withstand these parameters in respect of
stability, buoyancy, and other relevant essential
requirements listed in Annex I, and to have good
handling characteristics.*;

. the text under section 2. ,,General requirements* shall

be replaced by the following:

,Products falling under Article 1(1)(a) shall comply
with the essential requirements in so far as they apply
to them.*;

. in section 2.1:

(a) the title should read as follows: ,Craft
identification®;

(b) the introductory wording shall read as follows:
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,»,Kazd¢ plavidlo musi byt oznaceno identifikaénim
¢islem vcetn€ uvedeni nasledujicich informaci:*

8. Vbodu2.2 Stitek vyrobce® se Ctvrtd odrazka
nahrazuje timto:

»— nejvyssi dovolené zatizené doporucené vyrobcem
podle bodu 3.6, krom¢ udaji o hmotnosti obsahu
pevnych nadrzi,”

9. V bodu 3.6 ,,Nejvyssi zatizeni doporucené vyrobcem™
se zrusuji slova:

»-+» Jak je uvedeno na §titku vyrobce,...

10.Vbodu 5 ,,Pozadavky na instalaci“ se vklada novy
bod, ktery zni:

,»5.1.5 Vodni skitry plovouci bez fidice

Vodni skutr musi byt vybaven bud’ zafizenim
pro automatické zastaveni motoru, nebo automa-
tickym zafizenim, které uvede skutr do pomalého
krouzivého doptfedného pohybu, jestlize fidi¢
umyslné vystoupi nebo ze skitru spadne.

11.Bod 5.2.2 se nahrazuje timto:
»D.2.2 Palivové nadrze

Palivové nadrze, potrubi a hadice musi byt
upevnény aoddéleny nebo chranény pied
jakymkoli  zdrojem  nadmérného  tepla.
Material, znéhoz jsou nadrze vyrobeny,
a technologie jejich vyroby musi odpovidat
objemu nadrzi adruhu paliva. VsSechny
prostory palivovych nadrzi musi byt vétrany.

Benzin musi byt ulozen v nadrzich, které
nejsou ¢asti trupu a jsou

a) izolovany od motorového prostoru aod
vsech ostatnich zdrojui vzniceni,

b) oddéleny od obytnych prostord.

Motorova nafta miize byt ulozena v nadrzich,
které jsou soucasti trupu.*

12.Bod 5.6.2 se nahrazuje timto:
,,5.6.2 Hasici zafizeni

Plavidlo musi byt vybaveno hasicim zafizenim
odpovidajicim druhu nebezpe¢i pozaru nebo
musi byt udano umisténi a kapacita hasiciho
zafizeni odpovidajiciho druhu nebezpeéi
pozaru. Plavidlo nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud nebude vybaveno vhodnym
hasicim  zafizenim.  Uzaviené  prostory
s benzinovym motorem musi byt chranény
zhasecim zafizenim, které nevyzaduje nutnost
otevirat prostor motoru v piipadé¢ pozaru.
Pokud je plavidlo vybaveno pienosnymi
hasicimi pfistroji, musi byt tyto pfistroje
snadno pfistupné ajeden znich musi byt
umistén tak, aby byl snadno dosazitelny
z hlavniho stanovisté fizeni plavidla.*

,,Each craft shall be marked with an identification
number including the following information:*;

8. in section 2.2 ,,Builder's plate, the fourth indent shall

read as follows:

,— manufacturer's maximum recommended load
derived from section 3.6 excluding the weight of
the contents of the fixed tanks when full®;

9. in section 3.6 ,,Manufacturer's maximum recommended

load* the following words shall be deleted:
-+, a8 marked on the builder's plate,...;

10. the following section shall be added in section 5
»Installation requirements*:

»J.1.5. Personal watercraft running without driver.

Personal watercraft shall be designed either
with an automatic engine cut-off or with an
automatic device to provide reduced speed,
circular, forward movement when the driver
dismounts deliberately or falls overboard.*;

11. section 5.2.2 shall be replaced by the following:
,»J.2.2. Fuel tanks

Fuel tanks, lines and hoses shall be secured
and separated or protected from any source of
significant heat. The material the tanks are
made of and their method of construction
shall be according to their capacity and the
type of fuel. All tank spaces shall be
ventilated.

Petrol fuel shall be kept in tanks which do not
form part of the hull and are:

(a) insulated from the engine compartment
and from all other source of ignition;

(b) separated from living quarters;

Diesel fuel may be kept in tanks that are
integral with the hull.*;

12. section 5.6.2 shall be replaced by the following:
»5.0.2. Fire-fighting equipment

Craft shall be supplied with fire-fighting
equipment appropriate to the fire hazard, or
the position and capacity of fire-fighting
equipment appropriate to the fire hazard shall
be indicated. The craft shall not be put into
service until the appropriate fire-fighting
equipment is in place. Petrol engine
enclosures shall be protected by a fire
extinguishing system that avoids the need to
open the enclosure in the event of fire. Where
fitted, portable fire extinguishers shall be
readily accessible and one shall be so
positioned that it can easily be reached from
the main steering position of the craft.”;
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13. Bod 5.8 se nahrazuje timto:

5.8 Zabranéni odtoku necistot a zafizeni usnadnujici

zneskodnéni odpadu na biehu

Plavidlo musi byt konstruovéno tak, aby se
zabranilo nechténému odtoku znecistujicich
latek (olej, palivo apod.) mimo plavidlo.

Plavidlo vybavené toaletami musi mit bud’
a) fekalni nadrze, nebo
b) mista k uchyceni fekalnich nadrzi.

Plavidlo strvale instalovanymi fekalnimi
nadrzemi musi byt vybaveno normalizovanou
potrubni piipojkou pro odpadni vody umoziujici
ptipojeni potrubi sbérnych zatizeni k odpadnimu
potrubi plavidla.

Kromé toho musi byt kazdé potrubi fekalni

soustavy  prochdzejici  trupem  vybaveno
uzavérem, ktery lze t€sné uzavtit.”

14. Vkladaji se nové Casti, které znéji:

»B.Zakladni poZadavky na emise vyfukovych

1.1

1.2

1.3

1.4

Hnaci
zékladni pozadavky na emise vyfukovych plynd.

plynii z hnacich motori

motory musi spliiovat nize uvedené

Identifikace motoru

Kazdy motor musi byt zfetelné oznacen

s uvedenim téchto informaci:

— obchodni zna¢ka nebo obchodni nazev
vyrobce motoru,

— typ motoru, poptipadé skupina motort,

— specifické identifikacni ¢islo motoru,

— oznaceni CE, je-li pozadovano podle

¢lanku 10.

Uvedend oznaceni musi vydrzet po normalni
dobu Zivotnosti motoru amusi byt snadno
Citelnd a nesmazatelna. Jestlize se pouziji
nalepky nebo Stitky, musi byt pfipojeny takovym
zpusobem, aby vydrzely po normalni dobu
zivotnosti motoru a nebylo mozno je odstranit
bez jejich zni¢eni nebo poskozeni.

Uvedena oznaceni musi byt umisténa na ¢asti
motoru, kterd je nezbytna pro normalni provoz
motoru a kterd normalné nevyzaduje vyménu
v pribéhu Zivotnosti motoru.

Uvedend oznaceni musi byt umisténa tak, aby
byla dobfe viditelnd pro osobu primérné
velikosti, poté co byl motor smontovan se vSemi
¢astmi nutnymi pro jeho provoz.

13. section 5.8 shall be replaced by the following:

»5.8. Discharge

prevention and  installations
facilitating the delivery ashore of waste

Craft shall be constructed so as to prevent the
accidental discharge of pollutants (oil, fuel,
etc.) overboard.

Craft fitted with toilets shall have either:
(a) holding tanks, or
(b)provision to fit holding tanks.

Craft with permanently installed holding tanks
shall be fitted with a standard discharge
connection to enable pipes of reception
facilities to be connected with the craft
discharge pipeline.

In addition, any through-the-hull pipes for
human waste shall be fitted with valves which
are capable of being secured in the closed
position.*;

14. the following parts shall be added:

,7B~

I.1.

1.2.

1.3.

1.4.

Essential  requirements for  exhaust

emissions from propulsion engines

Propulsion engines shall comply with the
following essential requirements for exhaust
emissions.

Engine identification

Each engine shall be clearly marked with the
following information:

— engine manufacturer's trademark or trade-
name,

— engine type, engine family, if applicable,
— aunique engine identification number,

— CE marking, if required under Article 10.

These marks must be durable for the normal
life of the engine and must be clearly legible
and indelible. If labels or plates are used, they
must be attached in such a manner that the
fixing is durable for the normal life of the
engine, and the labels/plates cannot be removed
without destroying or defacing them.

These marks must be secured to an engine part
necessary for normal engine operation and not
normally requiring replacement during the
engine life.

These marks must be located so as to be readily
visible to the average person after the engine
has been assembled with all the components
necessary for engine operation.
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2. Pozadavky na emise vyfukovych plynii 2. Exhaust emission requirements
Hnaci motory musi byt navrzeny, vyrobeny Propulsion engines shall be designed,
a smontovany tak, aby pfi spravné instalaci constructed and assembled so that when
anormalnim pouziti neptekracovaly mezni correctly installed and in normal use, emissions
hodnoty uvedené v tabulce: shall not exceed the limit values obtained from
the following table:
Tabulka 1
(g/kWh)
T Ox1_d uhelnatyn Ulilovodlky ) Oxidy Casti
yp CO =4+ B/Py HC =4+ B/Py dusiku astice
motoru o PT
4 | B n | 4 | B n | NO
Dvoutakini| ;50 6 | 6000 | 1.0 | 30,0 | 100,0 | 0.75 | 10,0
zazehovy
Ctyftakini |55 61 6000 1.0 | 6.0 | 500 | 075 | 15.0 -
zazehovy
Vznétovy 5,0 0 0 1,5 2,0 0,5 9,8 1,0
Table 1
(g/kWh)
Carbon monoxide Hydrocarbons Nitrogen )
Type CO=A+B/Py' HC=A+B/P\" | oxides Pam}f%lates
4 | B n | 4 | B n | NOx
Two-stroke Not
spark 150,0 | 600,0 | 1,0 | 30,0 | 100,0 | 0,75 10,0 )
T applicable
1gnition
Four-stroke Not
spark 150,0 | 600,0 | 1,0 6,0 | 50,0 | 0,75 15,0 )
T applicable
1gnition
Compression | 55 | o | o | 15| 20 | 05| 98 1,0
1gnition

V tabulce jsou A, B an konstanty, Py je
jmenovity  vykon motoru vkW; emise
vyfukovych plynti se méfi podle harmonizované
normy"”.

' ENISO 8178-1:1996.
U motorti o vykonu 130 kW Ize pti méfeni emisi
pouzit zkuSebni cyklus bud’ E3 (IMO), nebo E5
(rekreacni plavidla).

Pfi meéfeni emisi zbenzinovych a naftovych
motor se pouzije referencni palivo podle
smérnice 98/69/ES (pfiloha IX, tabulky 1 a2)
apfi méfeni emisi zmotord pohanénych
zkapalnénym ropnym plynem referencni palivo
podle smérnice 98/77/ES.

Where A, B and n are constants in accordance
with the table, PN is the rated engine power in
kW and the exhaust emissions are measured in
accordance with the harmonised standard"”.

® ENISO 8178-1: 1996.

For engines above 130 kW either E3 (IMO) or
E5 (recreational marine) duty cycles may be
used.

The reference fuels to be used for the emissions
test for engines fuelled with petrol and diesel
shall be as specified in Directive 98/69/EC
(Annex IX, Tables 1 and 2), and for those
engines fuelled with Liquefied Petroleum Gas
as specified in Directive 98/77/EC.
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3. Trvanlivost

Vyrobce motoru dodd navod k instalaci
a udrzbé, pfi jehoz dodrzeni by mél motor pfi
normalnim pouziti trvale spliiovat vyse uvedené
mezni hodnoty po normélni dobu zivotnosti
motoru za normalnich podminek pouZiti.

Potfebné informace musi vyrobce motoru ziskat
na zaklad¢ vysledki predem provedenych
zkousek zivotnosti pifi normalnich provoznich
cyklech avypocti tnavy casti tak, aby byl
schopen vypracovat potfebny navod k tdrzbé
a prilozit jej ke vS§em novym motorim pfi jejich
prvnim uvedeni na trh.

Normalni dobou zivotnosti motoru se rozumi:

a) u vestavénych nebo zadovych motori se
zabudovanym vyfukovym syst¢émem nebo
bez néj: 480 hodin nebo 10 let podle toho, co
nastane dfive;

b) u motori vodnich skutr: 350 hodin nebo
pet let podle toho, co nastane diive;

¢) u privésnych motort: 350 hodin nebo 10 let
podle toho, co nastane dfive.

4.  Prirucka uzZivatele

Ke kazdému motoru musi byt dodana piirucka
uzivatele v Gfednim jazyce SpoleCenstvi nebo
v jazycich, které mize urcit ¢lensky stat, v némz
se motor prodava. Pfirucka musi obsahovat:

a) navod kinstalaci a udrzbé nutné k zajisténi
spravné funkce motoru, aby splioval
pozadavky podle bodu 3 (trvanlivost);

b) udaj ovykonu motoru méfeném podle
harmonizované normy.

3. Durability

The manufacturer of the engine shall supply
engine installation and  maintenance
instructions, which if applied should mean that
the engine in normal use will continue to
comply with the above limits throughout the
normal life of the engine and under normal
conditions of use.

This information shall be obtained by the
engine manufacturer by use of prior endurance
testing, based on normal operating cycles, and
by calculation of component fatigue so that the
necessary maintenance instructions may be
prepared by the manufacturer and issued with
all new engines when first placed on the
market.

The normal life of the engine is considered to
mean:

(a) inboard or stern drive engines with or
without integral exhaust: 480 hours or 10
years, whichever occurs first;

(b) personal watercraft engines: 350 hours or
five years, whichever occurs first;

(c) outboard engines: 350 hours or 10 years,
whichever occurs first.

4, Owner's manual

Each engine shall be provided with an owner's
manual in the Community language or
languages, which may be determined by the
Member State in which the engine is to be
marketed. This manual shall:

(a) provide instructions for the installation and
maintenance needed to assure the proper
functioning of the engine to meet the
requirements of paragraph 3, (Durability);

(b) specify the power of the engine when
measured in accordance with the
harmonised standard.

C. Zakladni poZadavky na emise hluku C. Essential requirements for noise emissions

Rekreac¢ni plavidla s vestavénymi nebo zadovymi
motory bez zabudovaného vyfukového systému,
vodni skutry a pfivésné motory a zdd’ové motory se
zabudovanym vyfukovym systémem musi spliiovat
nize uvedené zakladni pozadavky na emise hluku:

Recreational craft with inboard or stern drive engines
without integral exhaust, personal watercraft and
outboard engines and stern drive engines with integral
exhaust shall comply with the following essential
requirements for noise emissions.
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1.1

Hladiny emisi hluku

Rekreaéni  plavidla s vestavénymi  nebo
zadovymi  motory  bez  zabudovaného
vyfukového systému, vodni skitry a pfivésné
motory azadové motory se zabudovanym
vyfukovym systémem musi byt navrZeny,
vyrobeny a smontovany tak, aby emise hluku
metené zkuSebnim postupem podle
harmonizované normy""” nepiekracovaly mezni
hodnoty uvedené v tabulce:

I.1.

Noise emission levels

Recreational craft with inboard or stern drive
engines without integral exhaust, personal
watercraft and outboard engines and stern drive
engines with integral exhaust shall be designed,
constructed and assembled so that noise
emissions measured in accordance with tests
defined in the harmonised standard”™ shall not
exceed the limit values in the following table:

Tabulka 2
Vykon jediného motoru Maximalni hladina akustického tlaku, Lyasmax
v kW v dB
Py <10 67
10 < Py <40 72
Py > 40 75

1.2

1.3

Table 2

Single engine power

Maximum Sound Pressure Level = Lyagmax

In kW IndB
Py <10 67
10 < Py <40 72
Py > 40 75

V tabulce je Py jmenovity vykon motoru v kW
pii jmenovité rychlosti a Lyasmax je maximélni
hladina akustického tlaku v dB.

) EN ISO 145009.

U dvoumotorovych a vicemotorovych jednotek
s motory vSech typt mize byt pouzita tolerance
3 dB.

Alternativné k méteni akustického tlaku se
urekreaénich plavidel s vestavénymi nebo
zad’ovymi motory bez zabudovaného
vyfukového systému predpoklada splnéni téchto
pozadavki na emise hluku, jestlize jejich
Froudeho ¢islo Fn < 1,1 apomér vykon/vytlak
P/D <40 aje-li motor avyfukovy systém
instalovan podle specifikaci vyrobce motoru.

,Froudeho Cislo*“ se vypocte délenim maximalni
rychlosti plavidla ¥ (m/s) druhou odmocninou
soucinu délky vodorysky Lw/(m) a gravitacni
konstanty (g = 9,8 m/s%):

\Y%

JeLwl)

Fn=

1.2.

1.3.

where Py = rated engine power in kW at rated
speed and Lyasmax = maximum sound pressure
level in dB.

) EN ISO 14509.

For twin-engine and multiple-engine units of
all engine types an allowance of 3 dB may be
applied.

As an alternative to sound measurement tests,
recreational craft with inboard engine
configuration or stern drive  engine
configuration, without integral exhaust, shall be
deemed to comply with these noise
requirements if they have a Froude number
of <=1,1 and a power displacement ratio
of <=40 and where the engine and exhaust
system are installed in accordance with the
engine manufacturer's specifications.

'Froude number' shall be calculated by dividing
the maximum boat speed V (m/s) by the square
root of the waterline length Iwl (m) multiplied
by a given gravitational constant, (g = 9,8 m/s?)

A%

JeLwl)

Fn=
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»Pomér vykon/vytlak“ se vypocte délenim
vykonu motoru P (kW) vytlakem plavidla

D(t):%.

1.4 Dalsi alternativou k méfeni akustického tlaku
urekreacnich plavidel s vestavénymi nebo
zadovymi  motory  bez  zabudovaného
vyfukového systému je predpoklad splnéni
uvedenych pozadavki na emise hluku, jestlize
hlavni konstrukéni parametry téchto plavidel
jsou stejné jako u certifikovaného referenc¢niho
plavidla, popfipadé se jim blizi v ramci tolerance
stanovené harmonizovanou normou.

1.5 ,Certifikovanym referenénim plavidlem* se
rozumi specifickd kombinace trupu plavidla
a vestavéného nebo zaddového motoru bez
zabudovaného vyfukového systému, u které bylo
pfi méfeni podle bodu 1.1 zjisténo splnéni
zakladnich pozadavkit na emise hluku, pficemz
vSechny pfislusné hlavni konstrukéni parametry
avysledky méfeni hladiny akustického tlaku
byly uvedeny ve zvefejnéném seznamu
certifikovanych referencnich plavidel.

2. Prirucka uzivatele

U rekreacnich plavidel s vestavénymi nebo
zad’ovymi motory se zabudovanym vyfukovym
systémem nebo bez n¢j a u vodnich skutrti musi
pfirucka uzivatele podle bodu2.5 &asti A
prilohy I obsahovat potfebné informace pro
udrzovani plavidla avyfukového systému
v takovém stavu, aby byla v mezich moznosti
zajisténa shoda se stanovenymi meznimi
hodnotami hluku pfi normalnim zplsobu
pouZziti.

U privésnych motori musi pfirucka uzivatele
podle bodu4 castiB prilohyl obsahovat
potiebné pokyny pro udrzovani motoru
v takovém stavu, aby byla v mezich moZnosti
zajiSténa shoda se stanovenymi meznimi
hodnotami hluku pfi normalnim zptsobu
pouziti.«

9. V piiloze II se bod 4 nahrazuje timto:

4. Palivové nadrze urCené k pevné instalaci a palivové
hadice.”

10.  Priloha VI se nahrazuje timto:

. PRILOHA VI

INTERNI RIZENI VYROBY A ZKOUSKY
(modul Aa, volba 1)

Tento modul se skladd zmodulu A podle piilohy V
doplnéného o tyto dodate¢né pozadavky:

'Power displacement ratio' shall be calculated
by dividing the engine power P (kW) by the
boat's displacement

D(t) = %

1.4. As a further alternative to sound measurement
tests, recreational craft with inboard or stern
drive engine configurations without integral
exhaust, shall be deemed to comply with these
noise requirements if their key design
parameters are the same as or compatible with
those of a certified reference boat to tolerances
specified in the harmonised standard.

1.5.  'Certified reference boat' shall mean a specific
combination of hull/inboard engine or stern
drive engine without integral exhaust that has
been found to comply with the noise emission
requirements, when measured in accordance
with section 1.1, and for which all appropriate
key design parameters and sound level
measurements have been included
subsequently in the published list of certified
reference boats.

2. Owner's Manual

For recreational craft with inboard engine or
stern drive engines with or without integral
exhaust and personal watercraft, the owner's
manual required under Annex LA Section 2.5,
shall include information necessary to maintain
the craft and exhaust system in a condition that,
insofar as is practicable, will ensure
compliance with the specified noise limit
values when in normal use.

For outboard engines, the owner's manual
required under Annex I[.B.4 shall provide
instructions necessary to maintain the outboard
engine in a condition, that insofar as is
practicable, will ensure compliance with the
specified noise limit values when in normal
use.”

9. Section 4 of Annex II shall read as follows:

,,4.Fuel tanks intended for fixed installations and fuel
hoses.*;

10. Annex VI shall be replaced by the following:

LANNEX VI

INTERNAL PRODUCTION CONTROL PLUS
TESTS (Module Aa, option 1)

This module consists of module A, as referred to in
Annex V, plus the following supplementary requirements:
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A.

4.

Konstrukéni navrh a provedeni

U jednoho nebo nékolika plavidel piedstavujicich
produkci vyrobce je vyrobcem nebo jeho jménem
provedena jedna nebo vice nize uvedenych zkousek,
rovnocennych vypoéti nebo kontrol:

a) zkouska stability podle bodu 3.2 zakladnich
pozadavku (Cast A ptilohy 1);

b) zkouska charakteristik vztlaku podle bodu 3.3
zakladnich pozadavki (Cast A prilohy I).

Spolecna ustanoveni pro obé varianty:

Tyto zkousky nebo vypocty nebo kontrola se
provedou na odpovédnost notifikovaného subjektu
zvoleného vyrobcem.

. Emise hluku

V ptipadé  rekreanich  plavidel  vybavenych
vestavénym nebo  zadovym  motorem  bez
zabudovaného vyfukového systému au vodnich
skutrt:

Vyrobce plavidel ujednoho nebo nékolika plavidel,
ktera predstavuji jeho produkci, provede nebo da
provést zkousky emise hluku podle pfilohy I casti C
na odpovédnost notifikovaného subjektu zvoleného
vyrobcem.

V piipadé¢ ptivésnych motord a zad’ovych motora se
zabudovanym vyfukovym systémem:

Vyrobce motord u jednoho nebo nékolika motori
z kazdé skupiny motort, které predstavuji jeho
produkci, provede nebo da provést zkousky emise
hluku podle castiC pfilohyl na odpovédnost
notifikovaného subjektu zvoleného vyrobcem.

Jestlize se zkousi vice nez jeden motor ze skupiny
motord, pouzije se kovefeni shody zkouseného
vzorku statistickd metoda podle pfilohy XVII.“

V piiloze VIII se vklada novy bod, ktery zni:

Pokud se tyka posuzovani shody s pozadavky na
emise vyfukovych plynd podle této smérnice,
v piipadé, kdy vyrobce nepouziva pfislusny systém
jakosti podle pfilohy XII, mtze notifikovany subjekt
zvoleny vyrobcem provést nebo dat provést kontroly
vyrobkll v ndhodné zvolenych intervalech. Jestlize se
uroven jakosti zd4a neuspokojiva nebo se poklada za
nutné ovéfit platnost vysledki predlozenych
vyrobcem, pouzije se tento postup:

A. Design and construction

On one or several boats representing the production of
the manufacturer one or more of the following tests,
equivalent calculation or control shall be carried out
by the manufacturer or on his behalf:

(a) test of stability according to section 3.2 of the
Essential Requirements (Annex [A);

(b) test of buoyancy characteristics according to
section 3.3 of the Essential Requirements (Annex
1A).

Provisions common to both variations:

These tests or calculations or control shall be carried
out under the responsibility of a notified body chosen
by the manufacturer.

B. Noise emissions

For recreational craft fitted with inboard or stern drive
engines without integral exhaust and for personal
watercraft:

On one or several craft representing the production of
the craft manufacturer, the sound emission tests
defined in Annex 1.C shall be carried out by the craft
manufacturer, or on his behalf, under the
responsibility of a notified body chosen by the
manufacturer.

For outboard engines and stern drive engines with
integral exhaust:

On one or several engines of each engine family
representing the production of the engine
manufacturer, the sound emission tests defined in
Annex I.C shall be carried out by the engine
manufacturer, or on his behalf, under the
responsibility of a notified body chosen by the
manufacturer.

Where more than one engine of an engine family is
tested, the statistical method described in Annex XVII
shall be applied to ensure conformity of the sample.*;

11. the following point shall be added to Annex VIII:

,»4.With regard to the assessment of conformity with the
exhaust emission requirements of this Directive and if
the manufacturer is not working under a relevant
quality system as described in Annex XII, a notified
body chosen by the manufacturer may carry out or
have carried out product checks at random intervals.
When the quality level appears unsatisfactory or when
it seems necessary to verify the validity of the data
presented by the manufacturer, the following
procedure shall be used:
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Ze série se odebere motor a podrobi zkousce podle
¢asti B prilohy I. Zkousené motory musi byt ¢astecné
nebo kompletné¢ zab&hnuté podle udajui vyrobce.
Jestlize specifické emise vyfukovych plynd z motoru
odebraného ze série prekracuji mezni hodnoty podle
¢asti B prilohy I, mize vyrobce pozadat, aby byla
provedena méfeni na vzorku motorti odebranych ze
série a zahrnujicich i plvodné odebrany motor.
K ovéfeni shody uvedeného vzorku s pozadavky této
smérnice se pouzije statistickh metoda podle
ptilohy XVIL“

12.  V bodu 5.3 piilohy X se vklada novy pododstavec,
ktery zni:

,»Pro posouzeni shody s pozadavky na emise vyfukovych
plynt se pouzije postup podle ptilohy XVII.“

13.  Priloha XIII se nahrazuje timto:

. PRILOHA X1IT

TECHNICKA DOKUMENTACE PREDKLADANA
VYROBCEM

Technicka dokumentace podle ptiloh V, VII, VIII, IX, XI
a XVI musi obsahovat vSechny piislusné udaje nebo
prosttedky pouzité vyrobcem k zajisténi toho, aby
vybrané ¢asti nebo plavidlo splihovaly zakladni
pozadavky, které se na né vztahuji.

Technicka dokumentace musi umoznovat pochopeni
konstrukéniho navrhu, vyroby a fungovani vyrobku
amusi umoznovat posouzeni shody s pozadavky této
smérnice.

Dokumentace musi v mife nezbytné pro posouzeni
obsahovat:

a) celkovy popis typu,

b) koncepéni navrh a vyrobni
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

vykresy a schémata

c) popisy avysvétlivky potiebné pro pochopeni
uvedenych vykresi, schémat a fungovani vyrobku,

d) seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela nebo
zCasti pouzity, a popis feSeni zvolenych pro splnéni
zakladnich pozadavki, pokud nebyly pouZzity normy
podle ¢lanku 5,

e) vysledky konstrukénich
kontrol atd.,

vypoctl, provedenych
f) protokoly o zkouskach nebo vypocty, tykajici se
zejména stability plavidla podle bodu 3.2 a vztlaku

podle bodu3.3 zakladnich pozadavka (Cast A
ptilohy 1),

An engine is taken from the series and subjected to the
test described in Annex 1.B. Test engines shall have
been run in, partially or completely, according to the
manufacturer's specifications. If the specific exhaust
emissions of the engine taken from the series exceed
the limit values according to Annex LB, the
manufacturer may ask for measurements to be done on
a sample of engines taken from the series and
including the engine originally taken. To ensure the
conformity of the sample of engines defined above
with the requirements of the Directive, the statistical
method described in Annex XVII shall be applied.*;

12. the following subparagraph shall be added to
section 5.3 in Annex X:

»For the assessment of conformity with the exhaust
emission requirements, the procedure defined in Annex
XVII shall be applied.”;

13.  Annex XIII shall be replaced by the following:

L ANNEX XIIT

TECHNICAL DOCUMENTATION SUPPLIED BY
THE MANUFACTURER

The technical documentation referred to in Annexes V,
VII, VIII, IX, XTI and XVI must comprise all relevant data
or means used by the manufacturer to ensure that
components or craft comply with the essential
requirements relating to them.

The technical documentation shall enable understanding
of the design, manufacture and operation of the product,
and shall enable assessment of conformity with the
requirements of this Directive.

The documentation shall contain so far as relevant for
assessment:

(a) a general description of the type,

(b) conceptual design and manufacturing drawings and
schemes of components, sub-assemblies, circuits, etc.,

(c) descriptions and explanations necessary for the
understanding of said drawings and schemes and the
operation of the product,

(d) a list of the standards referred to in Article 5, applied
in full or in part, and descriptions of the solutions
adopted to fulfil the essential requirements when the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

(e) results of design calculations made, examinations
carried out, etc.,

(f) test reports, or calculations namely on stability
according to section 3.2 of the Essential
Requirements and on buoyancy according to section
3.3 thereof (Annex [.A),
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g)

h)

14.

la.

15.

protokoly o zkouskach emisi vyfukovych plynd
prokazujici shodu s bodem 2 zakladnich pozadavki
(¢ast B prilohy I),

protokoly o zkouskach emisi hluku prokazujici shodu
s bodem 1 zakladnich pozadavka (¢ast C prilohy I).

V piiloze XIV se bod 1 nahrazuje timto:

. Subjektem, jeho feditelem a pracovniky odpovédnymi

za provadéni oveétovacich zkousek nesméji byt osoby,
které navrhuji, vyrab&ji, dodavaji nebo instaluji
vyrobky podle ¢lanku 1, jejichz inspekci provadéji,
ani zplnomocnény zastupce nékteré z téchto stran.
Nesmgji se podilet ani pfimo, ani jako zplnomocnéni
zastupci podilet na konstrukénim navrhu, vyrobég,
uvadéni na trh nebo udrzbé vyse uvedenych vyrobkd.
To vsak nevyluCuje moznost vymeény technickych
informaci mezi vyrobcem a subjektem.

Notifikovany subjekt musi byt nezavisly a nesmi byt
vyrobcem nebo dodavatelem kontrolovan.*

Ptiloha XV se nahrazuje timto:

. PRILOHA XV
PISEMNE PROHLASENI O SHODE

Pisemné prohlaSeni o shod¢é s ustanovenimi této

smérnice musi byt vzdy pfilozeno:

a) krekreanim plavidlim a vodnim skuatrim, kde
musi byt vloZzeno do pfirucky uzivatele (bod 2.5
¢ast A prilohy 1),

b) k vybranym castem podle pfilohy II,

¢) khnacim motorim, kde musi byt vlozeno do
prirucky uzivatele (bod 4 ¢ast B ptilohy I ).

Pisemné prohldSeni oshodé musi obsahovat

nasledujici udaje™:

a) jméno a adresu vyrobce nebo jeho zplnomocné-

r r r W r(F*
ného zéstupce usazeného ve Spoledenstvi®™,

b) popis vyrobku uvedeného v bodu 1777,

¢) odkazy na piislusné harmonizované normy, které
byly pouzity, nebo na specifikace, na jejichz
zéklad¢ se shoda prohlasuje,

d) v pfipadé potieby odkaz na jiné pouzité smérnice
Spolecenstvi,

e) vpripadé potifeby odkaz na pfislusny certifikat
ES ptezkouSeni typu vydany notifikovanym
subjektem,

f) v ptipad€¢ potfeby jméno a adresu notifikovaného
subjektu,

(g) exhaust emissions test reports demonstrating
compliance with section 2 of the Essential
Requirements (Annex 1.B),

(h) sound emissions test reports or reference boat data
demonstrating compliance with section 1 of the
Essential Requirements (Annex 1.C).;

14. point 1 of Annex XIV shall be replaced by the
following:

,»1. The body, its director and the staff responsible for
carrying out the verification tests shall not be the
designer, manufacturer, supplier or installer of the
products referred to in Article 1 which they inspect,
nor the authorised representative of any of these
parties. They shall not become either involved
directly or as authorised representatives in the design,
construction, marketing or maintenance of the said
products. This does not preclude the possibility of
exchanges of technical information between the
manufacturer and the body.

la. A notified body must be independent and must not be
controlled by the manufacturers or by suppliers.*;

15. Annex XV shall be replaced by the following:

LANNEX XV
WRITTEN DECLARATION OF CONFORMITY

1. The written declaration of conformity to the
provisions of the Directive must always accompany:

(a) the recreational craft and the personal watercraft
and must be included with the owner's manual
(Annex I.A section 2.5),

(b) the components, as referred to in Annex II,

(c) propulsion engines and must be included with the
owner's manual (Annex 1.B.4).

2. The written declaration of conformity shall include the
following'”:

(a) name and address of the manufacturer or his
authorised representative established in the
Community™™”,

(b) description of the product defined in point 1,

(c) references to the relevant harmonised standards
used, or references to the specifications in relation
to which conformity is declared,

(d) where appropriate, the references of the other
Community Directives applied,

(e) where appropriate, reference to the EC type-
examination certificate issued by a notified body,

(f) where appropriate, the name and address of the
notified body,
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g) udaje o totoznosti osoby opravnéné podepsat se za
vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce
usazeného ve Spole¢enstvi.

V ptipadé

— vestavénych motori a zadovych motori bez
zabudovaného vyfukového systému,

— motorti, jejichz typ byl schvalen podle
smérnice 97/68/ES  akteré jsou ve shodé
s etapou Il podle bodu4.2.3 prilohy I uvedené
smérnice,

— motorti, jejichz typ byl schvilen podle
smérnice 88/77/EHS,

musi prohlaSeni o shodé kromé informaci podle
bodu 2 obsahovat prohlaseni vyrobce, ze motor
spliuje  pozadavky této smérnice na emise
vyfukovych plynd, je-li instalovdn na rekreaénim
plavidle podle navodu dodaného vyrobcem, a ze tento
motor nesmi byt uveden do provozu, dokud u
rekreaéniho plavidla, na némz ma byt instalovan,
nebude prohlasena shoda s pfislusnymi ustanovenimi
této smérnice, je-li pozadovana.

*)

)

(5)

16.

1.

ProhlaSeni musi byt vypracovano v jazyce (jazycich)
podle ustanoveni bodu 2.5 ¢asti A piilohy I.

Uvede se obchodni nazev auplnd adresa;
zplnomocnény zastupce uvede také obchodni nazev
a adresu vyrobce.

V piipadé potieby popis vyrobku, typ, vyrobni
¢islo.”

Vkladaji se nové prilohy, které znéji:

PRILOHA XVI

ZABEZPECOVANI JAKOSTI VYROBKU
(MODUL E)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce, ktery
plni povinnosti podle bodu 2, zajist'uje a prohlasuje,
ze dany vyrobek je ve shodé stypem popsanym
v certifikatu ~ ES pfezkouseni  typu  a spliuje
pozadavky smérnice, které se na né& vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi opatii kazdy vyrobek oznacenim CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shodé.
OznaCeni CE musi byt doplnéno identifikacni
znackou notifikovaného subjektu odpovédného za
dozor podle bodu 4.

Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
vystupni kontrolu a zkouseni vyrobkd podle bodu 3
a podléha dozoru podle bodu 4.

(g) identification of the person empowered to sign on
behalf of the manufacturer or his authorised
representative established within the Community.

3. With regard to:

— inboard engines and stern drive propulsion engines
without integral exhaust,

— engines type-approved according to Directive
97/68/EC which are in compliance with stage II
provided for in section 4.2.3 of Annex I of the
latter Directive and,

— engines type-approved according to Directive
88/77/EEC,

the declaration of conformity shall include in addition
to the information of point 2, a statement of the
manufacturer that the engine will meet the exhaust
emission requirements of this Directive, when
installed in a recreational craft, in accordance with the
manufacturer's supplied instructions and that this
engine must not be put into service until the
recreational craft into which it is to be installed has
been declared in conformity, if so required, with the
relevant provision of the Directive;

) Must be drawn up in the language(s) as provided for

under section 2.5 of Annex [.A.

Business name and full address; the authorised

representative must also give the business name and

address of the manufacturer.

™ Description of the product make, type, serial
number, where appropriate.*

(G

16. the following Annexes shall be added:

LANNEX XVI
PRODUCT QUALITY ASSURANCE (MODULE E)

1. This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of point 2
ensures and declares that the products concerned are
in conformity with the type as described in the EC
type-examination  certificate and  satisfy  the
requirements of the directive that apply to them. The
manufacturer or his authorised representative
established within the Community must affix the CE
mark to each product and draw up a written
declaration of conformity. The CE mark must be
accompanied by the identification symbol of the
notified body responsible for surveillance as specified
in point 4.

2. The manufacturer must operate an approved quality
system for final product inspection and testing as
specified in point 3 and must be subject to surveillance
as specified in point 4.

B 63



3.2

33

34

Systém jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému jakosti pro dané
vyrobky.

Z4dost musi obsahovat:

— vSechny pfislusné informace o piedpokladané
kategorii vyrobkd,

— dokumentaci systému jakosti,

— poptipadé technickou dokumentaci schvalen¢ho
typu a kopii certifikatu ES ptezkouseni typu.

Kazdy vyrobek musi byt podle systému jakosti
zkontrolovan amusi byt provedeny odpovidajici
zkouSky stanovené v pfislusné normé (normach)
podle ¢lanku 5 nebo rovnocenné zkousky s cilem
ovefit jeho shodu s pfislusnymi pozadavky této
smérnice. VSechny podklady, pozadavky a predpisy
pouzivané vyrobcem musi byt systematicky
a uspofadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupi anavodd. Tato dokumentace
systétmu jakosti musi umoznovat jednoznacny
vyklad programii jakosti, plan jakosti, ptirucek
jakosti a zdznami o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat
zejména priméfeny popis
— cila jakosti a organizacni struktury,

odpovédnosti a pravomoci vedeni, pokud jde
o jakost vyrobki,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny po
vyrobg,

— prostfedktl umoziujicich dozor nad efektivnim
fungovanim systému jakosti,

— zaznamu o jakosti, napt. protokolti o kontrolach,
vysledkti zkousek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti s cilem
urcit, zda splnuje pozadavky podle bodu 3.2.

U systémd, které pouzivaji
harmonizovanou normu, se shoda
pozadavky predpoklada.

pfislusnou
s témito

V tymu auditorti musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie daného
vyrobku. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach vyrobce.

Rozhodnuti musi byt ozndmeno vyrobci. Oznameni
musi obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

Vyrobce se zavaze, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvéleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale ptfiméteny a uéinny.

3.2.

3.3.

3.4.

Quality system

. The manufacturer must lodge an application for

assessment of his quality system for the products
concerned, with a notified body of his choice.

The application must include:

— all relevant information for the product category
envisaged,

— the quality system's documentation,

— if applicable, the technical documentation of the
approved type and a copy of the EC type-
examination certificate.

Under the quality system, each product must be
examined and appropriate tests as set out in the
relevant standard(s) referred to in Article 5 or
equivalent tests shall be carried out in order to
ensure its conformity with the relevant requirements
of the directive. All the elements, requirements and
provisions adopted by the manufacturer must be
documented in a systematic and orderly manner in
the form of written policies, procedures and
instructions. This quality system documentation
must ensure a common understanding of the quality
programmes, plans, manuals and records.

It must contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organisational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to product quality,

— the examinations and tests that will be carried out
after manufacture,

— the means to monitor the effective operation of
the quality system,

— quality records, such as inspection reports and
test data, calibration data, qualification reports of
the personnel concerned, etc.

The notified body must assess the quality system to
determine whether it satisfies the requirements
referred to in point 3.2.

It presumes conformity with these requirements in
respect of quality systems that implement the
relevant harmonised standard.

The auditing team must have at least one member
experienced as an assessor in the product technology
concerned. The assessment procedure must include
an assessment visit to the manufacturer's premises.

The decision must be notified to the manufacturer.
The notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

The manufacturer must undertake to fulfil the
obligations arising from the quality system as
approved and to maintain it in an appropriate and
efficient manner.
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4.1

4.2

43

4.4

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
informuje notifikovany subjekt, ktery schvalil
systém jakosti, okazdé zamyslené aktualizaci
systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém jakosti stale jesté
spliiuje pozadavky podle bodu 3.2, nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Utelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
Gcelem inspekce vstup do prostor urCenych pro
kontrolu, zkouseni a skladovani aposkytne mu
vSechny pottebné informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,
— technickou dokumentaci,

— zaznamy o jakosti, napt. protokoly o kontrolach,
vysledky zkousek, udaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci ptislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravideln€ provadi audity, aby
se ujistil, Ze vyrobce udrzuje apouziva systém
jakosti, a pfedava vyrobci zpravu o auditu.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy. Pii
téchto inspekcnich navstévach mize notifikovany
subjekt v ptipad€ potfeby provést nebo dat provést
zkousky, aby ovétil, zda systém jakosti fadné
funguje. Notifikovany subjekt poskytne vyrobci
zpravu o inspekci a pfi provedeni zkousky rovnéz
protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potiebu vnitrostatnich
organi po dobu nejméné 10let po vyrobeni
posledniho vyrobku:

— dokumentaci uvedenou vbodu3.1 druhém
odstavci tieti odrazce,

— aktualizaci uvedenou vbodu3.4 druhém
odstavci,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené vbodu34 poslednim odstavci
a bodech 4.3 a4.4.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
jakosti.

4.1.

4.2.

4.3.

44.

The manufacturer or his authorised representative
must keep the notified body which has approved the
quality system informed of any intended updating of
the quality system.

The notified body must evaluate the modifications
proposed and decide whether the modified quality
system will still satisfy the requirements referred to
in point 3.2 or whether a reassessment is required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the notified
body

The purpose of surveillance is to make sure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out
of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
entrance for inspection purposes to the locations of
inspection, testing and storage and shall provide it
with all necessary information, in particular:

— the quality system documentation,
— the technical documentation,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.

The notified body must periodically carry out audits
to ensure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and must provide an audit
report to the manufacturer.

Additionally, the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. At the time of such visits,
the notified body may carry out tests or have them
carried out in order to check the proper functioning
of the quality system where necessary; it must
provide the manufacturer with a visit report and, if a
test has been carried out, with a test report.

The manufacturer must, for a period ending at least
10 years after the last product has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the third indent
of the second subparagraph of point 3.1,

— the wupdating referred to in
subparagraph of point 3.4,

the second

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final subparagraph of
point 3.4, points 4.3 and 4.4.

Each notified body must forward to the other
notified bodies the relevant information concerning
the quality system approvals issued and withdrawn.
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PRILOHA XVII

POSUZOVANI SHODY V,YROBY S POZADAVKY
NA EMISE VYFUKOVYCH PLYNU A HLUKU

1. K ovéfeni shody skupiny motorl se ze série odebere
vzorek motort. O velikosti vzorku (n) rozhodne
vyrobce v dohodé¢ s notifikovanym subjektem.

2. Pro kazdou regulovanou slozku emisi vyfukovych
plyni a hluku se z vysledkl ziskanych na odebraném
vzorku vypocte aritmeticky primérX. Shoda
vyrobené série s pozadavky se ptredpokladad (,série
vyhovuje®), je-li splnéna podminka:

X+kS<L,
kde S je smérodatna odchylka

S’ =Y (x-X)*/(n-1)

X aritmeticky praimér vysledki
x  jednotlivé vysledky vzorku
L pfislusnd mezni hodnota

n  pocet motorl ve vzorku

statisticky faktor zavisly na n (viz tabulka)

ANNEX XVII

CONFORMITY OF PRODUCTION ASSESSMENT
FOR EXHAUST AND NOISE EMISSIONS

1. For verifying the conformity of an engine family, a
sample of engines is taken from the series. The
manufacturer shall decide the size (n) of the sample, in
agreement with the notified body.

2. The arithmetical mean X of the results obtained from
the sample shall be calculated for each regulated
component of the exhaust and noise emission. The
production of the series shall be deemed to conform to
the requirements (pass decision) if the following
condition is met:

X+K.S<=L

S is standard deviation, where:

S’ =Y (x-X)*/(n-1)

X = the arithmetical mean of the results

x = the individual results of the sample

L = the appropriate limit value

=

= the number of engines in the sample

k = statistical factor depending on n (see table)

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0,973 | 0,613 | 0,489 | 0,421 | 0,376 | 0,342 | 0,317 | 0,296 | 0,279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19

k 0,265 | 0,253 | 0,242 | 0,233 | 0,224 | 0,216 | 0,210 | 0,203 | 0,198
0,860 0,860

Je-lin>20, pak k =

113

N

Clinek 2
Komise do  31.prosince 2006  predlozi  zpravu
o moznostech  dal§iho  zlepSeni environmentalnich

charakteristik motorti a kromé¢ jiného zvazi potiebu revize
konstrukénich kategorii plavidel. Bude-li to podle této
zpravy potieba, Komise do 31. prosince 2007 ptedlozi
Evropskému parlamentu a Radé piislusné navrhy. Na
zaklade ziskanych zkuSenosti Komise vezme v uvahu:

a) nutnost dal$iho snizeni emisi latek zneciStujicich
ovzdu$i pro splnéni pozadavkd ochrany zivotniho
prostiedi;

b) potencialni vyhody systému kontroly shody motort
za provozu;

If n>=20then k =

113

Ny

Article 2

By 31 December 2006 the Commission shall submit a
report on the possibilities of further improving the
environmental characteristics of engines and consider
inter alia the need to revise the boat design categories. If
deemed appropriate, in the light of this report, the
Commission shall by 31 December 2007 submit
appropriate proposals to the European Parliament and the
Council. The Commission shall in the light of the
experience gained take account of:

(a) the need to further reduce emissions of air pollutants
and noise in order to meet environment protection
requirements;

(b) the possible benefits of a system for ,in-use
compliance®;
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c¢) dostupnost nepiili§ ndkladnych metod kontroly emisi;

d) nutnost omezit vyparovani a rozliti paliva;

e) moznost pfijeti mezinarodnich norem pro emise
vyfukovych plynti a hluku;

f) moznosti zjednoduseni systému postupti posuzovani
shody.

Clinek 3
1. Clenské stity do 30.¢&ervna2004 piijmou

azvefejni pravni aspravni predpisy nezbytné pro
dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Clenské staty budou
1. ledna 2005.

tyto predpisy pouzivat od

2. Clenské staty povoli, aby byly na trh a/nebo do
provozu uvedeny vyrobky, které vyhovuji predpisim
platnym na jejich Gzemi v den vstupu této smérnice
v platnost, a to:

a) do 31. prosince 2005 vyrobky podle ¢l 1 odst. 1
pism. a);

b) do 31. prosince 2005 vznétové a Ctyftaktni zazehové
motory;

c¢) do 31. prosince 2006 dvoutaktni zadzehové motory.

3. Tato opatieni pfijatd clenskymi staty musi
obsahovat odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy
odkaz ucinén pfi jejich ufednim vyhlaseni. Zpisob
odkazu si stanovi ¢lenské staty.

hlavnich
které

4. Clenské staty sdéli Komisi znéni
ustanoveni vnitrostatnich prévnich pfedpisi,
prijmou v oblasti pisobnosti této smérnice.

Clinek 4

Clenské staty stanovi sankce za poruseni vnitrostatnich
ustanoveni piijatych podle této smérnice. Sankce musi
byt ucinné a piimeéfené a musi mit odrazujici ucinek.

Clinek 5

Tato smérnice vstupuje Vv platnost dnem vyhlaSeni
v Urednim véstniku Evropske unie.

(c) the availability of cost efficient techniques for
controlling emissions;

(d) the need to reduce evaporation and spill of fuel;

(e) the possibility of agreeing on international standards
for exhaust and noise emissions;

(f) possible simplifications of the system for conformity
assessment procedures.

Article 3

1.  Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with the requirements of this Directive by 30
June 2004. They shall immediately inform the
Commission thereof.

Member States shall apply such measures as from 1
January 2005.

2. Member States shall permit the placing on the
market and/or putting into service of products which
comply with the rules in force in their territory on the
date of entry into force of this Directive, as follows:

(a) until 31 December 2005 for the products falling under
Article 1(1)(a);

(b) until 31 December 2005 for compression ignition and
four-stroke spark ignition engines; and,

(c) until 31 December 2006 for two-stroke spark ignition
engines.

3. When Member States adopt the measures referred
to in paragraph 1, they shall contain a reference to this
Directive or shall be accompanied by such reference on
the occasion of their official publication. The methods of
making such reference shall be laid down by Member
States.

4. Member States shall communicate to the
Commission the text of the provisions of national law
which they adopt in the field governed by this Directive.

Article 4

Member States shall determine the penalties applicable to
breaches of the national provisions adopted pursuant to
this Directive. The penalties shall be effective,
proportionate and dissuasive.

Article 5

This Directive shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European
Union.
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Clinek 6 Article 6
Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim. This Directive is addressed to the Member States.
V Lucemburku dne 16. ¢ervna 2003. Done at Luxembourg, 16 June 2003.
Za Evropsky parlament Za Radu For the European Parliament For the Council
predseda predseda The President The President
P. COX G. PAPANDREU P. COX G. PAPANDREOU
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